
        
            
                
            
        

    
	Р. Киплинг 

	ЗААНЫ ТУГАЛ 

	“Гэгээрлийн Яамны хэвлэл” Улаанбаатар хотноо 1965 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Найзтайгаа хуваалцаарай:
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ЗОХИОЛЧИЙН ТУХАЙ ТОВЧХОН

	 

	Английн нэрт зохиолч Редиарт Киплинг (1865˗ 1936) Энэтхэгийн Бомбей хотонд төржээ.

	Киплинг залуудаа сэтгүүлийн мэргэжил сонгон эзэмшсэн байна. Түүнд яваагүй газар, очоогүй орон бараг байхгүй. Энэтхэг, Өмнөд Африк, Америкийн Нэгдсэн Улс, Англид удаан хугацаагаар сууж байснаас гадна Япон, Цейлон, Шинэ Зеланд зэрэг орноор аялан жуулчилжээ.

	Киплинг өөрийн шүлэг, өгүүллэгүүдэд тэр үед английн колони байсан орнууд, ялангуяа Энэтхэгийн амьдралыг ил тодоор тусган бичдэг байжээ.

	Колонийн орны ард түмний зовлонт хүнд амьдралыг Киплинг үзэж мэдсээр байгаад, тэдний эрх ашгийг хамгаалсан зохиол бичээгүй, харин өөрийн зарим зохиолдоо колоничлогчдын түрэмгий бодлогыг зөвтгөхийг ч оролдож байсан удаа бий.

	Киплинг бол английн нэртэй, цуутай томоохон зохиолчийн нэг бөгөөд дэлхийн олонх хэл дээр түүний зохиол орчуулагдсан байна.

	Киплингийн нийт уран бүтээлд хүүхдийн уран зохиол том суурь эзлэх бөгөөд ялангуяа халуун орны өтгөн балар ой шугуйн зэрлэг амьтдад ижил дасал болон шаалуу хүү, Мауглийн адал явдлын тухай өгүүллэгүүд (1894 ˗1895) ба «Багачуудад зориулсан явган үлгэрүүд» (1902) зэрэг бүтээлүүд нь түгээмэл алдартай юм.

	Киплинг охин хүү хоёроо зугаацуулан «Багачуудад зориулсан явган үлгэрүүд» зохион ярьж өгдөг байсан бөгөөд 1901 онд охиноо нас эндсэний дараагаар түүний дурсгалд зориулан хэвлэлд өгчээ.

	«Багачуудад зориулсан явган үлгэрүүд» нь болхи бүдүүлэг залхуу хойрго занг зэмлэн жигших, тэнэг мангуу, нэрэлхүү, онгироо занг шоолон элэглэх, ажилч шаламгай, авхаалжтай сэргэлэн занд хүүхдийг дуртай болгох хүмүүжлийн өндөр ач холбогдолтойгоос гадна хар ярианы хэлээр маш сонирхолтой бичигдсэн юм.

	Киплинг бэлэн цэцэн үгтэй, бичгийн их авьяас билигтэн байсан нь түүний зохиолоос тодорхой байна.

	Киплинг хүүхдэд зориулсан үлгэрүүддээ бидний оршин суугаа дэлхий ертөнцөд үзэж, мэдвэл зохих гайхамшигтай сонин зүйл хэчнээн их болохыг хялбар ойлгомжтойгоор тайлбарлан өгүүлж, тэдний сонирхох шохоорхох дур хүслийг буцалтгүй оргилуулжээ.

	Английн зохиолч Өмнөд Африкийн ард түмний уламжлалт үлгэрийг нарийн сайн судалсны үндсэн дээр хүүхдэд зориулсан зохиолдоо уран зохиолын тэр сонин хэлбэрийг ашиглан хүүхдүүдийн хамгийн түрүүнд тавьдаг «Яагаад тэр вэ?» «Тэгээд яасан бэ?» гэдэг асуудлуудад хүний санаанд ав давсаар оромгүй хачин сонин хариулт тайлбар өгч чадсан байна.

	Жишээ нь: энэхүү түүвэрт орсон «Халимын хоолой яагаад нарийсав?», «Тэмээ яагаад бөхтэй болсон бэ», «Хуягтан хэрхэн үүсэв» гэх мэт үлгэрүүд түүнийг нотолж байна.

	Киплингийн үлгэрүүд хүн ба адгуусан амьтдын тухай өгүүлсэн байх бөгөөд олонх үлгэрүүд адгуусан амьтад нь хүний зан чанарыг агуулсан байна. Жишээ нь: халим идэмхий, тэмээ залхуу, зааны тугал хэрэгт дуртай гэх мэт.

	Киплингийн ихэнх үлгэрүүд шүлгээр төгсөх бөгөөд тэр шүлэг нь уул үлгэрийн утга санааг дүгнэн хэлсэн байна. Энэ ном хүүхдүүдийн амтархан унших номын нэг болох нь дамжиггүй бөгөөд үүний урьд шаалуу хүү Мауглийн тухай уншсан хүүхдэд бүр ч сонирхолтой байх болно.

	 

	Орчуулагч
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ХАЛИМЫН ХООЛОЙ ЯАГААД НАРИЙСАВ?

	 

	Хонгор жаал минь, энэ бол эрт урьд цагт болсон хэрэг юм.

	Эрт цагт аварга том нэг халим амьдарч байжээ.

	Тэр далай тэнгисээр сэлгүүцэн хөвж, загас жараахайгаар хооллодог байж гэнэ.

	Түүнд идэхгүй загас ч гэж байдаггүй, хэлтгий, хадран, хоров, цоохор, май загас, түүний авга эгч, улаан нүдэн загас, түүний охин дүү, уян нахилзуур могой загас гэх мэтчилэн амандаа орсон загас бүхнийг энэ, тэр гэж ялгаагүй залгиж орхидог байжээ.

	Ангайж ангайж ганц хаб! гэхэд л хэрэг гүйцдэг юм санж. Хамаг далай тэнгисийн загасыг хамж залгисаар байтал эцэс сүүлийн бүлэгт өргөст˗өөдөс гэдэг ганц бяцхан загас л амь мултран үлджээ.

	Тэр нь тун ч аргатай, самбаатай загас байсан юм гэнэ. Өргөст˗өөдөс халимын аманд орчихгүйн тул түүний баруун чихний архан дор хоргодон явдаг байжээ.

	Үүний ачаар л амь мэнд гарчээ. Гэнэт нэг өдөр халим сүүлэн дээрээ оцойн зогсоод:

	— Би өлсөж байна гэжээ.

	Залирхаг бяцхан загас, залирхаг турьхан дуугаар:

	— Сүүн тэжээлт, уужим сэтгэлт, чин шударга та ер нь хүний амт үзсэн бол уу? гэхэд:

	— Үгүй, ямар амттай байдаг юм бэ? гэж халим хариулав.

	— Ялимгүй өргөслөг ширүүн болохоос биш, тун амттай байдаг юм гэж бяцхан загас хэллээ.
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	— Тэгвэл надад хэд хэдийг аваад ир! гэж хэлээд, халим сүүлээрээ ус алгадахад нь далай тэнгис давлагаалан цалгив.

	— Чи нэгийг идээд л цадна. Хойд өргөргийн тавин градус, баруун уртрагийн дөчин градусыг барин хөвөөрэй! (миний үг ид шидтэй шүү!) Далай дунд хөвж яваа сал харагдана. Тэр салан дээр нэг усан цэрэг сууж яваа. Түүний сууж явсан онгоц нь далайн ёроолд живчихсэн юм.

	Өмссөн хувцас нь гэвэл: Ердөө л мөрөвчөөр тэлээлсэн цэнхэр маалинга өмд, (мөрөвч тэлээнийх нь тухай битгий мартаарай, жаал хүү минь!) бас нэг анчны хутга эдгээр болно.

	Харин чамд сайхан сэтгэлийн үүднээс сануулж хэлэхэд, энэ хүн бол зориг самбаатай, айхавтар ухаантай хүн шүү гэж бяцхан загас нэмж өгүүлэв.

	Тэр зүг халим байдаг хүчээ шавхан хурдлав.

	Яг хэлсний нь дагуу хойд өргөргийн тавин градус, баруун уртрагийн дөчин градус барин хөвсөөр явж, уул газарт хүрэлцэн ирвэл, далайн дунд сал, салан дээр нь ганц усан цэргээс өөр хэн ч байсангүй.

	Усан цэргийн биед мөрөвчөөр тэлээлсэн цэнхэр маалинган өмд (энэ мөрөвчин тэлээний тухай л тун мартаж болохгүй шүү!, жаал хүү минь!) ташаанд нь зүүсэн анчны хутганаас өөр юу ч байсангүй.

	Усан цэрэг усанд хөлөө дүрэн, салан дээр сандайлан суусан байв. (Түүний ээж нь нүцгэн хөлөөр ус самрахыг зөвшөөрсөн ажээ. Тэр бол маш зоригтой, ухаантай хүү болохоороо, ээж нь хэрэв зөвшөөрөөгүй бол хөлөөрөө яасан ч ус самрахгүй байсан).
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	Халимын ам ангайгаад л байж, ангайгаад л байж, бараг л сүүлээ хүртэл ангайсан юм байх.

	Халим, усан цэргийг сууж явсан сал, өмссөн цэнхэр маалинган өмд, мөрөвчин тэлээ, (хонгор минь, тэр мөрөвчин тэлээний тухай л мартав даа!) бас нөгөө анчны хутганы нь хамт залгиж орхижээ.

	Халимын ходоод хэмээх харанхуй бөгөөд бүгчим пин дотор тэд хамагдан оржээ.

	Халим ам хамраа тамшаалан долоож, сүүлээ даван гурван удаа годройтов.

	Зориг самбаатай, ухаан сэргэлэн усан цэцэг халимын ходоод хэмээх харанхуй бөгөөд бүгчим пин дотор орсноо ухааран мэдмэгц, өнхрөн дугуйрч, цамнан дэвхцэж хазаж хатгаж, малтаж маажиж, зумлан зулгааж, зууран базалж, орилон хашхирч элдэвлэсэнд, халим тун ч тавгүй байдалд оржээ.

	(Мөрөвчин тэлээний тухай чамайг мартаагүй байх гэж найдаж байна).

	Халим, Өргөст˗өөдөс загасанд хэлсэн нь:

	Зохимжийн хувьд ч, амтаараа ч хүн надад тааламжтай биш байна. Түүнээс болж би нэг л зогьсох гээд байна. Яах билээ? гэв.

	— Тэгвэл цаад хүндээ, бушуухан гарч тонил гэж хэлэхгүй юү? гэж өргөст˗өөдөс зөвлөв.

	Халим өөрийнхөө ам руу хашхирч:

	— Ээ чи гар, хөө! Сайхан мэдээрэй, томоотой л байгаарай! Чамаас болж би зогьсуулаад байна! Гэжээ.

	— Битгий дэмий донгос! Надад энд тун тааламжтай байна. Хэрэв чи намайг миний төрсөн эрэг, Английн цагаан хусанд хүргэж өгөхгүй бол би эндээ үлдэх, гарахын аль нэгийг бодож байж шийднэ гэж усан цэрэг хэнэггүй тайван хариулав.

	Тэгээд усан цэрэг урьд урьдаас улам хүчтэй цовхчиж дэвхцэв.

	— Одоо яая гэх вэ, наадахыгаа гэрт нь л хүргэж өгөхөөс биш, зориг самбаатай ухаан сэргэлэн хүү гэж чамд хэлсэн шүү дээ гэж өргөст˗өөдөс халимд хэллээ.

	Халим түүний үгэнд өөрийн эрхгүй орж алсын замд гарчээ. Хэдийгээр дотор нь эвгүйцэн зогьсуулж байсан боловч халим замын турш хоёр заламгай ба сүүлээрээ зогсолтгүй сэлүүрдэн зүтгэж, алс хол аян замыг туулан хөвжээ.

	Арай гэж, алс тэргээ Английн цагаан хусны барааг харсан гэнэ.

	Халим усны яг тулах эрэг дээр хөвж ирээд амаа байдаг чинээгээр нь ангайлган:

	— Гарах болсон шүү! Буудалд хүрэлцэн ирсэн. Хамгийн ойрхны буудлууд бол, Винчестер, Ашуэлот, Нашуа, Кини ба Фичборо шүү гэж усан цэрэгт хэллээ. «Фич» гэдэг үг цухуймагц нь түүний амнаас усан цэрэг суга үсрэн гарлаа. Усан цэрэг халимын ходоодонд байхдаа цаг алдсангүй анчны хутгаараа салын модыг цуулан урт нарийхан зомголууд бэлтгээд, нэгийг нь нөгөөд нь хөндлөн барьж мөрөвчин тэлээгээр хүлсэнд (Мөрөвчин тэлээний тухай мартаж болохгүй байсны учрыг одоо ойлгоо биз дээ) сараалжин тор болсон бөгөөд түүнийг халимын хоолойд тээглүүлэн зоожээ.

	Үүнийг зоохдоо ид шидтэй үг хэлсэн юм. Түүнийг чи сонсоогүй нь мэдээж, иймд би чамд хэлж өгөхөөс юунд цааргалах вэ? Хандсанаа залгидгийг нь бүрмөсөн зогсоож халимын хоолойд сараалжин тор зоов гэж тэр хэлсэн юм.

	Ингэж хэлээд усан цэрэг жижигхэн хайрга чулуутай эрэг дээр үсрэн гарч, ус туулан ээждээ очихоор явлаа.

	Ээж нь хөл нүцгэн ус туулахыг зөвшөөрсөн юм.

	Дараа нь усан цэрэг маань эхнэр авч, айл гэр болон аж төрж, аз жаргалтай сайхан амьдарсан гэнэ билээ.
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	Халим ч бас гэрлэж, жаргалтай сайхан амьдарсан юм байх.

	Харин тэр өдрөөс хойш халимын хоолойнд сараалжин тор нааш ч үгүй, цааш ч үгүй зоогдон үүрд үлджээ.

	Энэ сараалжин торноос болж халимын хоолойд зөвхөн өчүүхэн жижиг загас л орох болсон юм гэнэ. Эдүгээ үеийн халим хүн залгидаггүй нь ийм учиртай юмаа. Хамгийн жаахан охид, хөвгүүдийг ч залгиж чадахгүй болсон гэнэ ээ.

	Нөгөө зальтай бяцхан загас тэр газраасаа зайлан одож, алс Экваторын усан эргүүлгийн ёроолын замагт нуугджээ. Халимыг лав уурласан байх гэж айгаад түүний нүдэнд үзэгдэж, чихэнд дуулдахгүй газар тэр арилж өгчээ.

	Далайн захын хайр чулуун дээгүүр усан цэрэг алхална. Нөгөө цэнхэр маалинган өмдөө өмссөн хэвээрээ л явна.

	Анчны хутга нь ч бас ташаан дээр нь харагдана.

	Харин өмднийх нь мөрөвчин тэлээ л алга байлаа. Тэр нь халимын хоолойд үлдсэн шүү дээ. Усан цэрэг түүгээр зомгол хүлж сараалжин тор хийснийг мартаагүй биз дээ.

	За, ингээд энэ үлгэр дуусах нь тэр!
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	Хөлөг онгоцны цонхоор 

	Хөшгөн харанхуй тунараад 

	Хөөсрөн оволзсон давлагаа 

	Хөлгийн хошуунаас давж,

	Яах ийхийн зууртгүй 

	Янданд тулж байвал,

	Шөл аягалагч зарц 

	Шал тэврэн үсэрч,

	Халуу буцалсан тогоонд 

	Хариугүй орчих шахвал,

	Хэрэв жаал хүү хувцасгүй, 

	Хирээ ч бас угаагаагүй, 

	Түүний асрагч авгай нь 

	Түүдэг шиг өнхөрч байгаа бол, 

	Эхийн нь толгой янгинаж 

	Эмзэглэн ёолж хэвтээ бол, 

	Инээх баясах ч тэнхээтэнгүй 

	Идэх уух ч дуртангүй бол, 

	Баруун зүүнгүй балбаж 

	Баримжаа чиг алдуулсан 

	Аймшигт далайн шуурга 

	Аргагүй бидэнд ойлгомжтой
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ТЭМЭЭ ЯАГААД БӨХТЭЙ БОЛСОН ВЭ?

	 

	За бас нэг үлгэр хэлье.

	Тэмээний нуруун дээр яагаад тийм том бөх бий болсон тухай ярьж өгье.

	Эрт урьд цагт, газар дэлхий шинэхэн үүсэн тогтнож байсан анхны жилүүдэд билээ.

	Энэ үеэс эхлэн адгуус амьтад хүнд үйлчлэн зүтгэж эхэлсэн юм.

	Гэтэл хачин уйтгартай нэг цөлд ажил хийх тухай огтхон ч боддоггүй хачин уйтгартай нэг тэмээ байжээ.

	Тэр тэмээ хатсан өргөс, хувхай мөчир, сухай мод, сондуу, холтос зэргээр хооллон амьдарч байсан бөгөөд ажил хийхээс амиа гартал айдаг, ичгүүр сонжуураа алдсан арчаагүй залхуу, тэнэмэл амьтан байжээ.

	Түүнд юу ч хэлээд нэмэргүй, зөвхөн л «гоон» гэж хариулна.

	Улигт «гооноос» өөр мэдэх чадах ч юм байдаггүй юм санж.
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	Гэтэл нэг өдөр, даваа гаригийн өглөө юм гэнэ билээ. Түүн дээр эмээлтэй хазаартай морь иржээ.

	— Тэмээ, тэмээ! Чи хүнтэй нөхөрлөөч! Тэгээд бидэн шиг хатираа явдал сур л даа! гэж морь хэлжээ.

	— «Гоон» гэж тэмээ хариулжээ. Хүн дээр морь очиж энэ бүхний тухай түүнд ярьжээ. Түүний дараахнаар бас тэмээн дээр нохой иржээ.

	Нохой амандаа нарийхан савх мод зуусан байлаа.

	— Тэмээ, тэмээ! Чи хүн дээр очооч! Тэгээд бидэнтэй адил түүний хамт анд явж сураач! гэж нохой хэлжээ.

	Гоон! гэж тэмээ хариулжээ.

	Хүн дээр нохой очиж энэ бүхний тухай түүнд ярьж өгөв.

	Түүний дараахнаар бас тэмээн дээр бух иржээ.

	Бухын хүзүүнд нь буулга зүүлттэй байлаа.

	— Тэмээ, тэмээ! Чи хүн дээр очооч. Тэгээд бидэн шиг газар хагалж сураач! гэж бух хэлжээ.

	— «Гоон!» гэж тэмээ хариулжээ.

	Хүн дээр бух очиж энэ бүхний тухай түүнд ярьж өгөв.
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	Хүн нэг орой морь, нохой бух гурвыг дуудаж цуглуулаад хэлсэн нь:

	— Морь, нохой, бух аа! Та нарыг би өрөвдөж байна. (Дэлхий ертөнц дөнгөж үүсэн тогтнож байсан үе шүү дээ!) Тэр элсэн цөлд амьдрагч «гоон» гэсэн дуутай амьтан бол ямар ч ажил хийх чадваргүй амьтан бололтой. Тиймгүй байсан бол тэр аль хэдийний над дээр ирэх ёстой.

	Тэр тэгээд элсэн цөлдөө амьдарч л байг! Би түүнийг хөдөлгөхгүй, харин та нар өөрсдийнхөө төлөө, бас түүний төлөө хоёр дахин ажиллах л болж байгаа нь тун харамсалтай байна гэжээ.

	Энэ үгийг дуулаад морь, нохой, бух гурав маш их уурлажээ. «Дэлхий дөнгөж үүсэн тогтнож байсан үе шүү дээ!»

	Тэр гурав элсэн цөлийн бүүр захад нь тулж очоод яах тухайгаа шүүмжлэн ярилцаж, хуцаж, янцгааж, мөөрч үзжээ.

	Ичих нүүрээ барсан дэмий сэлгүүцэгч, арчаагүй залхуу нөгөө муу тэмээ эрүү ам нь хөдөлж зөвхөн хадсан өвс хивсээр тэдний дэргэд ирж, тохуурхан дооглосон янзтай «Гоон» гэж хэлчхээд зайлан оджээ.

	Тэдний хажуугийн замаар Джинн гэдэг бүх элсэн цөлийг эзэгнэн захирагч догшин хуй салхи үүл мэт эрчлэн хуйларч явлаа.

	(Джинн гэдэг ид шидтэй чөтгөрүүд болохоор үргэлж ингэж хэсүүчлэн зугаалж явдаг юм).

	Морь, нохой, бухтай түр зуур дэмий донгосох гэж Джинн зогсжээ.

	— Бүх элсэн цөлийг эзэгнэн захирагч аа! Дэлхий ертөнц дөнгөж үүсэн тогтнож байгаа энэ их ажилтай үеэр ажилгүй дэмий сэлгүүцэх эрх хэнд байна вэ? гэж морь асуулаа.

	— Хэнд ч тийм эрх байхгүй гэж Джинн хариулав.

	— За тэгвэл, чиний хачин уйтгартай энэ цөлд урт хүзүүтэй, урт хөлтэй хачин уйтгартай нэг зэрлэг амьтан аль даваа гаригийн өглөөнөөс авхуулаад ажил хийх тухай огтхон ч бодохгүй, ядахдаа хатирч сурахыг ч хүсэхгүй байна гэв.

	— Пүү гэж Джинн тургиад, Араб газрын алтаар тангараглая! Тэр чинь миний тэмээ мөн дөө! Тэгээд тэр юу гэж байна? гэв.

	— Түүний ганц хэлдэг үг нь «Гоон », «Гооноос» өөр түүнд мэдэх чадах юм юу ч алга. Хүнд ан гөрөө хийхэд нь ч туслах хүсэл түүнд алга гэж нохой хэллээ.

	— Өөр юу ярьж байна? гэж Джинн асуув.

	— Зөвхөн л «Гоон» өөр юу ч алга. Газар хагал сурах хүсэл бас алга гэж бух хэллээ.

	Аа тийм бий! Та нар жаахан хүлээж бай, одоохон би түүнд «Гоон» гэдгийнх нь горыг үзүүлээд өгье! гэж Джинн дуу алдан хэллээ.

	Джинн хумхын тоосноос баахныг цувандаа боож аваад, элсэн цөл рүү хийсгэн одлоо. Тэмээг Джинн дорхноо олжээ. Ичгүүрээ алдсан залхуу, дэмий сэлгүүцэгч тэмээ шалбааг усанд дүрээ тольдон зугаацан зогсож байсан гэнэ.

	— Миний урт хөлт, залхай найз, чамайг би шив шинэхэн тогтнож байгаа энэ ертөнцөд ажил хийхийг хүсэхгүй байна гэж сонслоо. Энэ чинь ер нь юу гэсэн хэл бэ? гэж Джинн асуув.

	— «Гоон» гэж тэмээ хариуллаа.
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	Джинн гараараа эрүүгээ тулан элсэн дээр суугаад, тэмээг илбэдэж эхлэв. Харин тэмээ огтхон ч ажиглахгүй шалбааг усанд дүрээ тольдон зугаацна.

	— Морь, бух, нохой гурав аль даваа гаригийн өглөөнөөс авхуулаад, өөрсдийн хэр хэмжээнээс хэтэрсэн илүү ажил хийж байгаа нь ичгүүрээ алдсан залхуу тэнүүлчин чамаас л шууд болж байгаа хэрэг гэж Джинн хэлэв.

	Джинн эрүүгээ тулсан хэвээр нөгөө илбэдэх ажлаа үргэлжлүүлэн хийж байв.

	Гоон гэж тэмээ үглэнэ.

	— Энэ үгийг хэлэхдээ эрүү чинь чилэхгүй юү? юун ч олон дахин хэлдэг юм бэ дээ?

	Ичгүүрээ алдсан залхуу, тэнүүлчин минь чамайг би ажил хийгээсэй! гэж хүсэж байна гэж Джинн хэллээ.

	— Гоон! гэж тэмээ нөгөөдхөө л давтлаа. 

	Гэв гэнэт тэмээний ганц гайхуулдаг нуруу нь овойн хөөж эхлэв. Овойсоор овойсоор байгаад, маш том, овгор хатуу бөх ургалаа.

	— За тэгээд, наадахыгаа сонирхон зугаац! Чиний цаг ямагт үглэдэг «гооны» чинь гор нь энэ дээ.

	Ичгүүрээ алдсан залхуу, тэнүүлчин болохоор чинь чамд ийм бөх ургаж байгаа юм. Даваа гаригаас ажил эхэлсэн, өнөөдөр пүрэв гариг, тэгэхэд чи одоо болтол ажил эхлээ ч үгүй байна шүү дээ! Одоо л ёстой нэг ажиллах цаг болсондоо! гэж Джинн хэллээ.

	— Ийм том бөхтэй болчхоод, яаж би ажиллах юм бэ? гэж тэмээ асуув.

	— Энэ бол чамд ноогдсон шийтгэл! Чиний гурав хоног дэмий сэлгүүцсэний чинь балаг энэ дээ гэв.

	Джинн цааш нь хэлсэн нь:

	— Одоо чи гурав хоног хоол ундгүй ажиллах болно. Яагаад гэхээр чи өөрийнхөө нөгөө «гоон» гэдгээрээ хоол хийх хэрэгтэй. Өнгөрсөн гурав хоног чи зөвхөн «Гоон»˗оос өөр юм хийгээгүй шүү дээ.

	Үүний дараагаар чи намайг өөрийнхөө төлөө санаа сэтгэл тавихгүй байна гэж ярихыгаа болино байх гэж би найдаж байна.

	— За, одоо элсэн цөлөө орхиод, морь, нохой бухан дээр оч! Сайхан мэдээрэй, томоотой явна шүү! гэв.
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	Хэлсэн ёсоор нь, тэмээ овгор бөхөө тээсээр морь, нохой, бухан дээр иржээ. (Бид тэмээг ичээж гомдоохгүйн тулд тэр ургасан урыг нь «Гоон» гэж хэлэлгүй бөх гэж нэрлэсэн юмаа).

	Түүнээс хойш өнөө хүртэл тэмээ дэлхий ертөнцийг шинэхэн байхад дэмий сэлгүүцэн өнгөрүүлсэн гурван хоногийнхоо ажлыг нөхөж чадахгүй байгаа учир нуруун дээрээ том бөх тээсээр яваа юм. Түүнээс гадна бас өнөө хүртэл биеэ яаж зөв авч явах ёстойг ухаарч мэдэхгүй яваа юм аа.
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	Тэмээний бөх 

	Тэнгүй болхи,

	Адгуусны хүрээлэнд би 

	Ахин дахин үзсэн.

	Харин тэр бөхнөөс 

	Хавьгүй муухай,

	Харшгүй балиар бөх 

	Халдаж бидэнд ургаж ч болно.

	 

	Дэмий сэлгүүцэх дуртай,

	Дэндүү бохир хиртэй,

	Толгой үсээ самнадаггүй 

	Тордож биеэ янзалдаггүй,

	Урагшгүй залхуу хүүхдүүдэд 

	Урьд хожид үзэгдээгүй 

	Өтгөн бавгар үстэй 

	Өрөөсөн тийшээ муруй,

	Өөдгүй бөх ургана.

	 

	Ерийн өдөр, баярын өдөр 

	Ердөө ялгаа байхгүй 

	Үд болтол унтдаг 

	Үглүүлж сэрээд, нойрмоглодог бол 

	Ухасхийж босохыг хүсэхгүй 

	Уйлагнаж уцаарлан гоншигнодог бол 

	Угаагч зүлгүүр савандаа 

	Уур омгоо гаргадаг бол

	 

	Булай ичивтэр бөхнөөс 

	Бултаж хаашаа зугтах вэ? 

	Бузар муухай бөхөө 

	Бусдаас яаж нуух вэ? 

	Үзэгдээгүй, дуулдаагүй, 

	Үнэхээр ёозгүй бөх,

	Бавгар сагсгар,

	Балиар хар бөх ургана.

	Ах нь дүү нартаа зөвлөхөд: 

	Амарлингуй байдлыг орхи! 

	Авхаалжтай сэргэлэн явж, 

	Ажил хөдөлмөрт дурла!

	Унтах уцаарлахаа хязгаарлаж 

	Уриалгахан хөнгөн бай!

	Хөрст газрыг онгилж,

	Хөлсөө цувтал ажилла!

	Аагим халуун, аймшигт салхи 

	Аадрын ширүүн бороо, 

	Өлсгөлөн зовлон,

	Өрнүүн хөдөлмөр,

	Өөрийн чинь нуруун дахь 

	Өнөө муухай 

	Бавгар сагсгар,

	Балиар хар өнгөтэй,

	Үзэгдэж дуулдаагүй бөхийг 

	Үүрд арилгаж өгнө.
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ХИРСИЙН АРЬС ҮРЧИЙСЭН НЬ

	 

	Эрт урьд цагт Улаан тэнгисийн тулах эрэг дээр орших ямар нэгэн улс гүрний нутагт нэгэн эзгүй арал байжээ.

	Энэ арал дээр нэгэн Парс1 амьдарч байсан бөгөөд түүнд нэгэн малгай байжээ. Тэр малгай нь наранд толь мэт гялалзан гэрэлтэж байдаг гэнэ ээ.

	Парсын буй хөрөнгө хогшил гэвэл, дээр өгүүлсэн малгай, нэг хутга, бас нэг төмөр зуух гэнэ. Та нар тэр зууханд гар хүрч болохгүй шүү!

	Нэг өдөр Парс өөрөө идэхээр ус, гурил, үзэм, ёотон, чавга, бас бусын юм хольж нухаад хорин сантиметр урт, гучин сантиметр өргөн ер бусын гайхамшигтай сайхан бялуу хийж бэлтгээд, хайрахаар зуухан дээрээ тавилаа. Парс өөрөө бол тэр зууханд хүрэхэд гэмгүй ажээ. Парс бялуугаа хайраад л байж, хайраад л байж сүүлдээ нөгөөх нь улайж ягаараад л, сайхан үнэртээд эхэлжээ. Парс амаа ангайгаад бялуугаа идэх гэтэл хирс ирж яваа харагджээ.

	Хирс бол хамар дээрээ эвэртэй, гахайн зулзага шиг онигорхон нүдтэй, хачин хүмүүжилгүй бүдүүлэг амьтан гэнэ ээ.
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	Тэр цагт хирсийн арьс, ганц ч үрчгэр нугалаагүй, гөлгөр бариухан байсан бөгөөд том л болохоос биш модоор хийсэн тоглоомтой тун адилхан байжээ. Ер нь хирсүүд зөвхөн урьд хүмүүжилгүй байснаар барахгүй одоо ч гэсэн хүмүүжилгүй хэвээрээ бөгөөд хойшид ч засрахгүй юм даг шүү!

	— Уухай даа! гэж хирс хэлжээ. Парс сандарч, бялуугаа орхиод, өөрийн орогнодог дал модны оройд үсрэн гарчээ. Түүний толгойд зөвхөн малгай нь л байсан бөгөөд тэр нь наранд толь мэт гялалзан гэрэлтэж байжээ.

	Хирс зуухны ам руу хамраа шургуулж өргөөд хөмөрсөнд нөгөө бялуу нь элсэн дээгүүр дугуй хадан өнхөрчээ. Хирс тэр бялууг хамар дээрх эврээрээ өлгөж байгаад идэж гарчээ.

	Түүнийг идэж дуусаад хирс Мазандеран, Сокотра арлууд ба өдөр шөнө тэнцэх агуу их хошууны зэргэлдээ орших хүн амьтангүй цөл рүү арилж өгчээ.
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	Түүний явмагц Парс модноос бууж зуухаа зохих ёсоор нь суурилуулж тавиад, түүнийг зүхэж хэлсэн нь:

	Хэрэв чи арьсандаа л хайртай бол хэзээ ч бялуу хамартаа бүү хүргэ! гэжээ. Энэ ч тун учиртай үг байсан юм. Яагаад гэвэл; таван долоо хоног өнгөрсний дараа Улаан тэнгист учиргүй их халуу шатаж, амьтай голтой амьтан бүхэн өмссөн зүүснээ тайлахад хүрсэн гэнэ ээ. Парс ч малгайгаа аваад хаячхаж, хирс ч арьсаа авч мөрөн дээрээ тохоод, усанд шумбахаар гарч өгчээ.

	Тэр цагт хирсийн арьс өехий дороо гурван товчинд товчлогдон тогтдог байсан ба хаймраар хийсэн цувтай адилхан байжээ.

	Хирс, Парстай дайралдаад түүний бялууны тухай ганц ч үг дуугарсангүй, учрыг та нарт дахин давтаж хэлбэл; Хирс урьд ч, одоо ч, ирээдүйд ч хүмүүжилгүй бүдүүлэг хэвээрээ үлдэх амьтан.

	Хирс усны эрэг дээр арьсаа орхиж элсэн дээр хэд хөрвөөгөөд усанд яваад орчихжээ.

	Усан дотор хамраараа ус үлээж хөөсөн бөмбөЛөг үүсгэн зугаацжээ. 

	Парс хажуугаар нь өнгөрч яваад, түүний арьс эрэг дээр хэвтэхийг харжээ. Парсын хөх инээд нь хүрч, залирхгаар инээмсэглэжээ.
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	Дараа нь баярласандаа алгаа хавсран үрж, арьсыг гурав тойрон бүжиглэжээ.

	Түүний дараагаар гэрийн зүг яаран довтолж, бялуунаас үлдэж хатсан үйрмэгийг малгай дүүрэн цуглуулан авчирчээ.

	Парс зөвхөн бялуу идэхээ мэдэхээс биш, үйрмэг хогийг нь хэдийд ч шүүрддэггүй юм санжээ.

	Парс нөгөө арьсыг авч үнгэж нухчиж, маажиж малтаж элдэвлэсний дараа, яс шиг хатсан бялууны үйрмэг хог шатсан үзмийн яс зэргийг уул арьсны дотор, газар сайгүй тараан цацжээ. Тэгээд өндөр дал модныхоо оройд үсрэн гарч хирсийн уснаас гарч арьсаа биедээ нааж өмсөх цагийг хүлээж суужээ.

	Хирс уснаас гарч ирээд, түүний санасан бүгдийг үйлджээ. Тэр арьсаа авч нөмрөөд өехий доорх гурван товчоо товчилмогц нь түүнд наалдсан хатуу үйрмэг хогууд, орон дотор орсон хатсан талхны хог хүний биеийг яаж нухаж хатгадаг лугаа адил хамаг биеийг нь загатнуулан хатгажээ. Маажиж үзмээр санагдахад нь маажиж үрсэн нь бүүр ч дорджээ.

	Тэгэхлээр нь газар хөрвөөн өнхөрчээ. Хөрвөөгөөд л байж, хөрвөөгөөд л байж, хөрвөөх тусам нөгөө үрдэс хогууд улам биед нь шигдэн, бүүр ч байж ядтал загатнуулжээ.

	Дараа нь хирс босон харайж дал модонд очоод биеэ үрж, шөргөөж үзжээ. Үрээд л байж, шөргөөгөөд л байж.

	Дэндүү удаан, тун хүчтэй үрж, шөргөөсөөр байтал түүний дал мөр, гэдэс гүзээнийх нь хамаг арьс үрчийж хорчийгоод энд тэндгүй нугалаа хуниас гарчээ.

	Өехийд нь байсан гурван товч ч тас үсрээд алга болж, тэр байтугай хөлийнх нь арьс хүртэл хуниран үрчийжээ. Үүнээс болоод хирсийн зан ааш тун их эвдэрсэн юм байх. Гэсэн ч нөгөө хатгадаг үйрмэг хогноосоо салж чадсангүй гэнэ ээ. Тэр хогууд арьсны нь завсар хэвээрээ үлдэж, түүнийг одоо болтол байж цөхтөл нь нухаж хатгасаар л байдаг гэнэ.

	Хирс хамаг биеэ урж зулгалчихсан, маш ууртай гэртээ харьжээ.

	Тэр цагаас хойш өнөө хүртэл хирс бүхний арьсанд гүн гүнзгий атираа үрчлээ тогтож, ааш зан нь адаар ярдаг болсон нь арьсан завсар нь бялууны үйрмэг хог орсных байжээ.

	Дал модны оройгоос Парс бууж, наранд толь мэт гялалзагч малгайгаа дарж өмсөөд тэр нутгаас бүрмөсөн зайлан Оротаво, Амигдале, Анантаривогийн дээд хөндий, Сонапута намгийг чиглэн оджээ.
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ЗААНЫ ТУГАЛ

	 

	Зөвхөн өнөө үеийн заан л урт хошуутай байгаа юм шүү дээ, хонгор жаал минь!

	Эдүгээгээс өмнө, урьд эрт цагт заанд ямар ч хошуу байсангүй, харин шаахайн чинээн, гамбир хэлбэртэй, хавтгай хар хамар байсан гэнэ.

	Тэр хамар нь хаашаа л бол хаашаа салбаганан хөдөлдөг мөртөө ямар ч ашиг тусгүй байжээ.

	Хэн ч мэдээжийн хэрэг, яаж тийм могжгор хамраар газраас ямар нэг зүйл өргөж авах билээ дээ.

	За, тэртээ, эрт урьд цагт нэг сүрхий заан, заан ч гэж дээ, зааны тугал амьдарч байж гэнэ ээ.

	Хэрэгт дуртай ч гэж учиргүй юм санжээ. Уулзсан дайралдсан бүхнээсээ л долоон жорын юм асууж шалгаагаад салдаггүй амьтан байжээ.

	Тэр тугал Африк тивд амьдардаг байсан бөгөөд түүнээс африк тив бүхлээрээ залхсан гэнэ ээ.

	 

	[image: Image]

	 

	Зааны тугал, горзгор өндөр тэмээн хяруул ахайгаас түүний сүүлний өд яагаад тэгж гоёмсог ургасан учрыг асуутал өндөр горзгор тэмээн хяруул ахай, эвэрлэг хатуу тавхайгаа нэг сайн тавиад авчээ.

	Дараа нь урт хөлт ах Анаашнаас түүний арьс яагаад, толботой цоохор болсныг сонирхсонд, урт хөлт Анааш чулуу шиг хатуу туурайгаараа нэг сайн дэлсээд авчээ.

	Тэглээ гээд ч зааны тугал хэрэгт дурлахаа больсонгүй.

	Бас нэг өдөр тэр пэндгэр тарган ахай усны үхэр дээр очиж, түүний нүд яагаад тэгтлээ улаан болсныг асуужээ.

	Пэндгэр тарган ахай усны үхэр бүдүүнээс бүдүүн туурайгаараа бас нэг нудраад авчээ.
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	Тэглээ гээд ч тэр хэрэгт дурлахаа больсонгүй.

	Дараагийн нэг өдөр бавгар савагт бич ах дээрээ очиж, амтат гуа бүхэн яагаад чихэрлэг байдгийг сонирхсонд, бавгар савагт бич ах нь үсэрхэг сарвуугаараа бас нэг наагаад авчээ.

	Тэглээ гээд ч тэр хэрэгт дурлахаа больсонгүй.

	Зааны тугал юу л үзсэн, сонссон, хүрсэн, үнэртсэн бүхнээ тэр дор нь бусдаас сонирхон асуудаг байж, тэр болгондоо ч ах, ахай нараасаа хатуу нударга хүртдэг байжээ.

	Тэглээ гээд ч тэр хэрэгт дурлахаа больсонгүй.

	Ийм нэг хэрэг гарчээ. Нэг тунгалаг сайхан өглөө өдөр шөнө тэнцэх гэдэг нэртэй газрын ойролцоо, нөгөө л яршгаа чирсэн зааны тугал урьд өмнө хэн ч, хэзээ ч асууж сонирхож байгаагүй нэг зүйлийн тухай;

	— Матар үдийнхээ хоолонд юу иддэг бол? гэж асуужээ. Тэнд байсан амьтад цөм сэрдхийн цочиж,

	— Дуугаа тат! гэж ам амандаа хашхиралдаж, олон таван үггүй тал бүрээс нь шууд дэлсэж эхэлжээ.

	Зогсоо жолоогүй, удтал үргэлжилсэн олон нударганы дараагаар хөөрхий зааны тугал өргөст сондуулын бутан дээр сууж байгаа бяцхан шувуу колоколын дэргэд очиж;

	— Хэтэрхий хэрэгт дурладгаасаа болж би эцэгтээ зодуулсан, эхдээ нүдүүлсэн, ах нар, ахай нартаа балбуулсан ч гэсэн үдийнхээ хоолонд матар юу иддэгийг үнэхээр мэдэхийг хүсэж байна. Яах вэ? гэжээ.

	Бяцхан Колоколо шувуу уйтгартай жингэнэсэн дуугаар түүнд хэлсэн нь:

	— Нойрмог, өмхий, булингарт ногоон Лимпопо голын эрэг дээр оч! Түүний эрэгт ургасан моднууд нь хавьдсан ойртсон бүхнийг халууран чичрэх өвчнөөр өвчлүүлдэг юм.

	Хэрэв чи тэнд очвол, юм бүхний тухай олж мэдэж болно гэжээ.

	Маргааш өглөө нь, нэг мэдэхэд өдөр шөнө тэнцэхээс хэдийнээ холдсон байжээ.

	Хэрэгт дуртай зааны тугал бүтэн зуун фунт гидаль, бас зуун фунт нишингэ, шүдэнд шажигнаснаас нь шилж байгаад арван долоон ширхэг ногоовтор амтат гуа бэлтгэж үүрээд, эрхэм хүндэт хамаатан садантайгаа салах ёсыг гүйцэтгэж, алсын замд гарах болжээ.

	Зааны тугал явахдаа:

	— За баяртай, би хавьдсан ойртсон бүхнийг халуурал чичрэх өвчнөөр өвчлүүлдэг хорт мод бүхий нойрмог, өмхий булингарт ногоон Лимпопо гол хүрэхээр явлаа. Яалаа ч гэсэн би хүрч матар үдийнхээ хоолонд юу иддэгийг олж мэднэ гэж хэлжээ.

	Хэдийгээр зааны тугал хамаатан садандаа уулгалдан сандарсны хэрэггүй гэж урьдаас болгоомжлон сануулсан боловч тэд салах ёс гүйцэтгэхдээ зааны тугалыг дахиад л нэг нэг сайн хөвшөөд авчээ.

	Тэдний гараас мултран одоход бие нь нэлээд хөндүүрлэж байсныг зааны тугал төдий л анзаарсангүй ээ.

	Зааны тугал замынхаа турш амтат гуа идэж, хальсыг нь цувуулан хаясаар явжээ.

	Юугаараа ч газраас тэр хальсыг авах вэ дээ!

	Тэр Грэма хотоос Кимберлей хот, Кимберлей хотоос Хамовын газар, Хамовын газраас дорнод ба хойд зүгийг чиглэн замын турш нөгөө амтат гуагаа л идсээр явжээ.

	Ийнхүү маш урт замыг туулсан боловч, эцсийн бүлэгт нөгөө бяцхан шувуу колоколын хэлсэн аймшигт модоор хүрээлэгдсэн нойрмог, өмхий, булингарт ногоон Лимпопо голд ойртож ирсэнд ямар ч шинж алга байжээ.

	Хонгор жаал минь, тэр долоо хоногийн тэр өдөр, тэр наг, минутыг хүртэл мань хэрэгт дурт зааны тугал матрыг огт үзээгүй байснаар барахгүй, матар гэж чухам ямар шуу амьтан байдгийг ч төсөөлж мэдэхгүй явсныг нь бодоод үз л дээ!

	Түүний хэр зэрэг хэрэгт дуртай байсан нь үүнээс ойлгомжтой байгаа биз дээ!
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	Байц хадыг бүслэн ороосон хадны хар эрээн аварга могойг тэр нэн түрүүнд олж харжээ.

	Маш болгоомжтой хичээнгүй дуугаар:

	— Уучлаарай та! Энэ хавьд та матартай дайралдаагүй биз? Энд чинь тун амархан төөрч болмоор газар байна шүү гэж зааны тугал хэлжээ.

	— Юу гэнээ? Матартай тааралдав уу, гэнэ үү?

	Асуух ч юмаа олж дээ? гэж хадны хоёр өнгөт аварга могой тун зэвүүцсэн янзтай хэллээ.

	Зааны тугал ажиг ч үгүй асуултаа үргэлжлүүлж,

	— Та уучлаарай! Матар үдийнхээ хоолонд юу иддэгийг та мэддэг бол надад хэлж өгөхгүй юү? гэв.

	Хадны хоёр өнгөт аварга могой үүнийг сонсоод тэсэж чадсангүй, эргэнгүүтээ булиа том сүүлнийхээ үзүүрээр зааны тугалыг нэг сайн ороолгоод авчээ.

	Түүний сүүл нь нилдээ тариа цайруулах цохиур мэт хайрсаар бүрхмэл байлаа.

	— Хачин юм болох нь шив! Дэндүү саваагүй зангаасаа болж эцэгтээ жанчуулж, эхдээ балбуулж, ахдаа зодуулж, ахайдаа нүдүүлж, бавгар сахалт бич ахдаа алгадуулж, бас нэг ахай усны үхэрт дэлсүүлж, толгойтой бүрд тоншуулсан минь бас багадсан юм шиг энд ирээд бас нөгөөдөх маань давтагдах нь шивдээ гэж зааны тугал гайхширан өгүүлэв.

	Гэвч тэр хадны хоёр өнгөт аварга могойтой намбатай хичээнгүйгээр салах ёс гүйцэтгэж, байц хадаа бүслэн ороход нь хүртэл тусалж өгөөд аян замаа цаашид үргэлжлүүлэв.

	Урагш муутайхан яваадаа урам нь огт хугарсангүй, мөнөөх л амтат гуагаа идэж, хальсыг нь цувуулан хаясаар явлаа.

	Дахин давтан өгүүлэхэд, юугаараа ч тэр хальсыг өөд нь авах вэ дээ!

	Төдий л удаан явсангүй, нөгөө хавьдсан ойртсон бүхнийг халууран чичрэх өвчнөөр өвчлүүлдэг хорт модтой нойрмог, өмхий, булингарт ногоон Лимпопо голын яг эрэг дээр хэвтэж байсан бүдүүн хадуун нэг дүнзтэй тулгарав.

	Хонгор жаал минь, үнэндээ тэр нь дүнз биш, нөгөө гайхал матар нь байжээ.
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	Матар ч түүнийг хараад олзуурхсан янзтай өрөөсөн нүдээ жоготой ирмэжээ.

	Зааны тугал түүнд тун болгоомжтой хичээнгүй хандаж,

	— Уучлаарай та, би нэг юм асууя! Энэ хавьд та матартай дайралдаагүй биз? гэв.

	Матар сүүлнийхээ хагасыг уснаас татаж гаргаад, нөгөө нэг нүдээ ирмэжээ. Зааны тугал бас нэг шинэ нударганы амт үзэхээсээ болгоомжилж хэдэн алхам ухарч зогслоо. (Тэгэхдээ ч бас намба төрхөө алдаагүй гэнэ)

	— Аль вэ, наашаа хүрээд ир, Бяцхан өөдөс минь! Ингэхэд, чи ямар хэрэгтэй яваа билээ? гэж матар асуув.

	Зааны тугал намбалаг хичээнгүй дуугаар

	— Та намайг уучлаарай! Би гэж нэг зодуулахаас болчихсон амьтан байгаа юм.

	Эцэг ч зодсон, эх ч зодсон, горзгор өндөр тэмээн хяруул ахай ч зодсон, урт хөлт анааш ах ч зодсон, пэндгэр тарган усны үхэр ч зодсон, өөр нэг бавгар савагт бич ах ч зодсон, хадны хар эрээн аварга могой хүртэл дөнгөж сая намайг нэг сайн дэлсээд авлаа.

	Одоо хүртэл бие хөндүүрлэн өвдөж байна.

	Уурлаж хорссондоо ч би үүнийг танд хэлж байгаа юм биш, харин бас намайг битгий цохиод аваасай гэсэндээ л хэлж байгаа юм гэж налиглан үглэв.

	— Наашаа бүр ойртоод ир, өөдөс минь! Чиний тэр эрэл сурал болоод байгаа матар чинь би байна гээд үнэхээр матар мөн гэдгээ батлахын тулд нүднийхээ нулимсыг асгаруулан уйлжээ. Үүнийг сонсоод, зааны тугал учиргүй их баярлажээ. Сэтгэл нь их хөдөлсөндөө өвдөг дээрээ сөхөрч, дуу алдан өгүүлсэн нь:

	— Та л надад хэрэгтэй байсан юм. Би хэчнээн хоног таныг эрэв ээ? Үдийнхээ хоолонд та юу иддэгийг бушуухан надад хэлээд өгөөч! гэв.

	— Наашаа бүр ойртоод ир! Би чиний чихэнд хэлье! гэж матар хэлэв. Зааны тугал толгой бөхийж, матрын соёо шүд нь ярзайсан аманд ойртмогц, энэ долоо хоног, энэ өдөр, энэ цаг, энэ минутыг хүртэл шаахайнаас томгүй байсан зааны тугалын могжгор жижигхэн хамар дээрээс нь матар шүүрэн үмхжээ.

	Зуусан шүднийхээ завсраар матар:

	— Миний санахад, өнөөдрийн маань нэгдүгээр хоол зааны тугал болно байх гэжээ.

	Хонгор жаал минь, энэ үгийг сонсоод зааны тугалын дотор нь пал хийжээ.

	Зааны тугал хамраараа гоншигнож:

	— Нам˗ы та˗гаа өгөө. Ийг өөдөө бийн. (Намайг тавиад өгөөч! Их өвдөж байна) гэжээ.

	Энэ үед хадны хар эрээн аварга могой зааны тугалд ойртож ирээд:

	— Гэнэн залуу найз минь! Хэрэв чи энэ цаг минутад байдаг хүчээ шавхан гэдрэг сууж мулт үсрэхгүй бол миний бодож байгаагаар «нэг, хоёр, гурав» гэхийн зууртгүй, энэ ширэн туламтай (Аварга могой, матрыг ингэж хошигнон нэрлэдэг юм санж) хууч хөөрсний чинь гор гарч, тэр тунгалагхан усны урсгалд хамагдах болно шүү гэж хэлжээ.

	Хадны хар эрээн аварга могой ер нь иймэрхүү яриатай юм санж. Зааны тугал хойд хоёр хөл дээрээ оцойн сууж чадлаараа гэдрэг чангаав.

	Тэр бүхий л бяр чадлаа шавхан гэдрэг чангаагаад л байж, чангаагаад л байж, харин тэгтэл түүний хамар нь сунаж эхэлжээ.

	Матар улам цаашаа ус руу шурган орж, цөцгий цохих мэт сүүлээрээ ус хөөсөртөл алгадаж угзарна! Зааны тугалын хамар улам дорвойн сунана.
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	Зааны тугал дөрвөн хөлөө арвайтал жийж, чангаагаад л байж, чангаагаад л байж, тэгэх тусам түүний хамар бүр улам уртсан суналаа.

	Матар сүүлээ сэлүүр мэт савчин цохиж улам хүчтэй чангааж, зааны тугалын хамар ч хэмжээгүй уртсан сунаж гэнэ. Өвдөх ч гэж голыг нь тасалчих шахжээ. Зааны тугал хөлөө халтиран гулсахыг гэнэт мэдэж, хамраараа гуншгинан таван фут хол сонсогдтол:

	— Болиоч ээ, тавиач ээ! Би дахиад ингэхээ больё! гэж бархирчээ.

	Хадны хар эрээн аварга могой үүнийг сонсоод, хаднаасаа бууж, түүний хойд хоёр хөлийг чивчиртэл ороож аваад хэлсэн нь:

	— Хал үзэж хашир суугаагүй, хөнгөн хийсвэр гийчин минь! Бид ч гэсэн яаж сэтгэл тэвчин харж суух вэ. Миний ойлголтоор, цаад амьд махан эрэг шургатай, хуягласан тавцант цэргийн хөлөг онгоц чинь (матрыг аварга могой ингэж хошигнон нэрлэдэг юм) чиний ирээдүйг ганц баллахыг дөхлөө шүү гэжээ.

	Хадны хар эрээн аварга могой ер нь иймэрхүү үг яриатай юм санж.

	Могой ч байдгаараа чангааж, зааны тугал ч байдгаараа чангааж, матар ч байдгаараа чангаажээ.

	Харин зааны тугал, хадны хар эрээн аварга могой хоёр хүч дийлсэн тул эцсийн эцэст матар арга буюу зааны тугалын хамрыг алдахад хүрчээ.

	Матар бүх Лимпопо голын саваар дуулдахуйц хүчтэй ар гэдрэгээ ус руу савж унажээ.

	Зааны тугал ч зогсож байсан газартаа яг хийтэл сууснаас бие нь айхавтар янгинан өвдсөн боловч хадны хар эрээн аварга могойд «Баярлалаа!» гэж хэлэх самбаатай байжээ.

	Дараа нь тэр гулайтлаа сунасан хамраа аргалж эхлэв. Ядаж жаахан сэрүүцүүлэхээр гидалийн навчаар ороож, дараа нь нойрмог, өмхий, булингарт ногоон Лимпопо голын усанд дүрлээ.

	— Юунд чи ингэж төвөг удна вэ? гэж хадны хар эрээн аварга могой асуув.

	— Уучлаарай та, миний хамар урьдын байдлаас шал өөр, муухай болжээ. Би дахин агшихыг нь хүлээж байна гэж зааны тугал өгүүлэв.

	— Мөн ч удаан хүлээх болно доо. Сонин хэрэг байна даа, сохорсон биш завшиж бүр ч ашигтай болсныг нь ойлгохгүй байх гэж дээ! хэмээн хадны хар эрээн аварга могой өгүүлжээ.

	Зааны тугал усны захад хамраа агшихыг нь хүлээж гурав хоног суужээ. Харин түүний хамар огт агшаагүйгээр барахгүй, тэгж хамар нь сунасны харгайгаар нүд нь бас жартгай болсон байжээ.

	Хонгор жаал минь, зааны тугалын хамрыг, матар бусад бүх заануудын хошуу өнөө л ямар байна вэ? яг ийм л хэлбэр дүрстэй хошуу болгон сунгасныг хэдийнээ төсөөлж ойлгосон байх гэж би найдаж байна.

	Гурав дахь хоног шувтарч байхад, зааны тугалын мөрөн дээр нэг ялаа ирж суугаад хазсанд, тэр санамсаргүй хошуугаараа ширвэн үргээжээ.

	— За, анх удаа чамд хэрэг болж байгаа нь энэ дээ. Чи өөрөө бодоод үз л дээ. Чиний муу хуучин тавхай хамар бол яах байсан юм бэ? Одоо чи юм идэхийг хүсэхгүй байна уу? гэж хадны хар эрээн аварга могой асуужээ.

	Зааны тугал, яагаад ч тэгснээ мэдэлгүй, хошуугаа газар тавин сунгаж туг ногоо зулгааж, урд хөлдөө цохиж, тоосыг нь гөвөөд амандаа хийлээ.

	— За, наадах чинь хоёр дахь удаагаа чамд хэрэг болж байгаа нь энэ дээ.

	Хуучин тавхай хамраараа чи иймэрхүү юм хийж чадах байсан уу? гэв. Одоо нар хэтэрхий шарж байгааг чи ажиглахгүй байна уу? гэж хадны хар эрээн аварга могой асуув.

	— Тийм байна гэж зааны тугал хэлээд, яагаад тэгснээ ч анзааралгүй, хошуугаараа нойрмог, өмхий, булингартай ногоон Лимпопо голоос жаахан нойтон лаг хутган авч толгой дээрээ асгасанд тэр нь шар бингийн гурил шиг тарж, чихийг нь даган ус гоожиж эхлэв.

	— За гурав дахь удаа чамд хэрэг болж байгаа нь энэ дээ. Хуучин тавхай хамраараа бол чи ийм юм хийж чадах байсан уу? гэв.

	— За, ингэхэд чи зодоон цохионы талаар юу гэж бодож байна? гэж хадны хар эрээн аварга могой асуулаа.

	— Уучлаарай та, үнэнээ хэлэхэд, зодуулахад тун дургүй гэж зааны тугал хэлэв.

	— Бусдыг зодох бас дургүй юү? гэж хадны хар эрээн аварга могой асуув.

	Чадал хүрвэл ч буцах юу байх вэ! гэж зааны тугал өгүүлэв.

	— Чухам ямар хамартай болсноо чи одоохондоо мэдэхгүй байна. Энэ чинь хамар биш, үнэт эрдэнэ. Үүгээр чи хэн хандсанаа зодож жанчиж чадна гэж хадны хар эрээн аварга могой хэлжээ.

	— Танд их баярлалаа. Үүнийг би анхааралдаа авлаа. Тэгвэл, одоо гэртээ харья. Хамаатан садандаа очиж, хамрынхаа ид шидийг ч нэг үзүүлье гэж зааны тугал өгүүлжээ.

	Зааны тугал бүх Африкийг туулахдаа хамраа даллан, хамраа сонирхон зугаацсаар явжээ.

	Жимс идмээр санагдахад зааны тугал урьд нь газар унахыг нь хүлээж хардаг байсан бол одоо модны оройгоос явуут таслан авдаг боллоо. Өвс идмээр санагдахад, урьд нь өвдөг сөхөрдөг байсан бол одоо босоогоороо газраас зулгаадаг боллоо.

	Хааяа ялаа шумуул амар заяа үзүүлэхгүй бол модны мөчир хугалж аваад, дэвүүр мэт цохиж үргээдэг боллоо.

	Нар хэтэрхий шараад байвал голын уснаас хошуугаараа хутгаж аваад толгойгоо хүйтэн усаар шавшиж сэрүүцдэг боллоо.

	Африкаар ганцаараа тэнэж явахад уйтгартай байвал хошуугаараа лимбэ адил дуу үлээж тоглодог байлаа. Түүний хошуу зуун гуулин хөгжмөөс ч сүртэй дуугардаг байжээ.

	Зааны тугал явж байгаа замаасаа зориуд салан эргэв.

	Учир нь: Хадны хар эрээн аварга могой түүний шинэ хамрын тухай үнэн хэлсэн эсэхийг шалгаж пэндгэр тарган усны үхрийг олж ганц сайн дэлсэхээр шийджээ. (Үнэндээ, усны үхэр тэр хоёр хамаатан садансаад байх ч юмгүй ажээ).

	Усны үхрийг олж нэг сайн дэлсэж хариугаа аваад, хуучин замдаа орж, урьд Лимпопо гол орохоор явахдаа цувуулан хаясан амтат гуаныхаа хальсыг түүж цуглуужаар явжээ. Уг нь бас зааны тугал цэвэрч бөгөөд жудаггүй амьтан байжээ.

	Үдшийн бүрий болж гэнэ. Яг энэ үеэр зааны тугал гэртээ эргэж, ирж, хонгор хайртай хамаатан саднуудтайгаа учран золгожээ.

	Зааны тугал хошуугаа дээш нь хуйлж сөхөөд:

	— Сайн байцгаана уу, сайн сууцгааж байв уу? гэж мэндэлжээ.

	Тэд түүнийг үзмэгц олзуурхан баярлаж, ам амандаа шуугилдаж:

	— Аль вэ, наашаа хүрээд ир! Хэрэгт дуртай болдоггүй амьтныг бид нэг сайн гуядаад өгье! гэж хэлжээ.

	— Ээ, зайлуулаа, та нар ядаж яаж гуядахаа мэддэг юм уу даа? Харин би түүний чинь сайн сурсан. Хүсэл байвал хүрээд ир, үзүүлээд өгье! гээд зааны тугал эвхэж хуйлсан хамраа сунган тавьтал хонгор хайртай ах нарынх нь хоёр нь тэрийн үсэрчээ.

	— Гидалиар дайлъя! гэж тэд орилолдон, чи хаана ингэж зодоо сураа вэ? Чиний наад хамар чинь яачихаа вэ? гэж шалгаан асуужээ.

	— Энэ бол цоо шинэ хамар байгаа юм. Нойрмог, өмхий, булингарт ногоон голд очиход матар надад бэлэглэсэн юм.

	Би түүний үдийнхээ хоолонд юу иддэгийг нь сонирхож нэлээд ярилцсан юм. Тэгээд тэр энэ хамрыг надад дурсгал болгож бэлэглэсэн юм гэж зааны тугал ярилаа.

	Балиар хамар байна гэж бавгар савагт ах тэмээн хяруул дуугарав.

	— Тийм ч тийм, гэвч тун ашигтай гэж зааны тугал тайлбарлаад бавгар савагт ах тэмээн хяруулыг үсэрхэг хөлөөс нь гогодон авч хэд ширвээд зөгийн үүр рүү чулуудав.

	Энэ мэтчилэн өрөвдөх сэтгэлгүй зааны тугал том, жижиг гэж ялгалгүй бүх садан төрлөө залхаан цээрлүүлж, хариугаа авсан гэнэ.
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	Зааны тугал хандсан хавьдсанаа л зоддог болж гэнэ. Хамаатан саднууд нь түүнийг хараад айн сандарч, бачимдан бухимдавч арга аясыг нь дагадаг болжээ.

	Зааны тугал горзгор өндөр ахай тэмээн хяруулын сүүлний бараг бүх өд сөдийг зумлах шахаж, урт хөлт ах анаашийг өргөст сондуулын бутан дотуур хойд хоёр хөлөөс нь гуд татан чирч тэнтгэр тарган ахай усны үхрийг хоолныхоо дараа унтаж байхад нь чих рүү нь ус хийж, орилж чарлан сэрээжээ.

	Харин бяцхан шувуу Колоколыг хэн бүхнээс өмгөөлөн өмөөрч өөрийн хамгаалалтад авчээ. Үүнээс болж зааны тугалын бүх хамаатан саднууд нь Матраас тийм хамар бэлэгт олж авчрахаар уван цуван, хавьдсаныгаа халууцан чичрэх өвчнөөр өвчлүүлдэг хорт модтой нойрмог, өмхий булингарт ногоон Лимпопо гол руу явахад хүрчээ.

	Тэндээс эргэн ирсэн хэн боловч нөгөөгөө дээрэлхэн зодохыг зогссон гэнэ.

	Хонгор жаал минь, тэр үеэс эхлэн чиний хэзээ нэгэн цагт үзэх болон хэдийд ч үл үзэх бүх заануудын хошуу нь хэрэгт дуртай энэ нэг зааны тугалын хошуутай яг адилхан бодсон юм гэнэ билээ.
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Үйлийн үргүй эрэмгий шалмаг 

	Үнэнч зургаан зарцтай хүн би 

	Орон дэлхийн юм бүхний тухай 

	Олж тэднээсээ мэддэг юм би.

	Алдар нэрийг нь та бүхэн 

	Андахгүй бараг мэдэх биз.

	 

	Хэн, юу, яагаад, яаж 

	Хэзээ, хаана гэдэг юм 

	Тив, далай, баруун зүүнгүй 

	Тэднийгээ би аянд мордуулдаг 

	Аянд яваад ирэхтэй нь зэрэг 

	Амралт цөмд нь заавал өгдөг.

	 

	Өглөөний есөөс тав хүртэл 

	Өөрөө би ажилтай байдаг 

	Өлсөж ядарсан нөгөө зургаагаа 

	Өдөржин амруулж, сайн хооллодог. 

	Аливаа хүний үзэл санаа 

	Анги ондоо байх юм даа.

	Анд найз охин минь 

	Арван мянган зарцтай 

	Арван мянган зарцдаа тэр 

	Амралт ч огт өгдөггүй юм. 

	Хувийн өчүүхэн хэргээр хүртэл 

	Хил давуулан хөөдөг юм.

	Арван мянган зарц нарынх нь 

	Алдрыг нь та нарт сонсговол; 

	Нэг мянган яаж,

	Хоёр мянган хаана.

	Долоо мянган яагаад,

	Бүгд арван мянга
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ХУЯГТАН ХЭРХЭН ҮҮСЭВ?

	 

	Хонгор жаал минь, би чамд эрт балар цагт босон нэг явдлын тухай үлгэр ярьж өгье.

	Тэр цагт булингарт Амазонк мөрний эрэгт дун хорхой болон долоон жорын юм идэж амьдардаг ууртай өргөстэй нэг зараа байжээ,

	Мөн тэр үед булингарт Амазонк мөрний эрэгт ногоон навчис болон долоон жорын юм идэж амьдардаг түүний найз охин удаан хөдөлгөөнт яст мэлхий байжээ.

	Ёстой юм ёсоороо л байжээ. Тийм биз дээ, хонгор жаал минь? Эрт балар цагт, яг тэр үед булингарт Амазонк мөрний эрэгт бас нэг эрээн цоохор ирвэс амьдардаг байж гэнэ.

	Тэр ч бас хоол голохыг мэддэггүй юу дайралдсан баригдсаныгаа л иддэг юм санжээ.

	Буга барьж чадахгүй бол сармагчин, сармагчин барьж чадахгүй бол мэлхий ч юм уу, эсвэл жоом бариад идчихдэг байж гэнэ.

	Хэрэв мэлхий ч үгүй, жоом ч үгүй хоцорвол эх ирвэс дээрээ очиж зараа, яст мэлхийг яаж барих арга заалгадаг байжээ.

	Эх ирвэс нарийхан сүүлээ намбатайхан хөдөлгөж үргэлж түүнд,

	— Миний хүү хэрэв зараа олбол усанд хий, усанд ормогц аяндаа тэнийгээд ирнэ.

	Хэрэв яст мэлхий олбол савраараа түүнийг хуягаас нь малтаж гарга! гэж сургаж захидаг байжээ.

	Хонгор жаал минь, ёстой юм ёсоороо л байж шүү дээ.
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	Нэг саруулхан сартай шөнө булингарт Амазонк мөрний сав газар эрээн цоохор ирвэс явж байгаад, унанги модны хөндий дор ууртай˗өргөстэй зараа, удаан хөдөлгөөнт яст мэлхий хоёр зэрэгцэн суухыг харжээ.

	Тэд нэгэнт зугтаж амь гарах чадалгүй тул ууртай өргөстэй зараа нь бөмбөг мэт бөөрөнхийлөн эвхэрчээ. Зараа болж заяасных тэгэхээс ч яах вэ.

	Нөгөө удаан хөдөлгөөнт яст мэлхий нь хөл, толгойгоо хуньж хуяган дотроо нуужээ. Яст мэлхий болсны хэрэг нь юу билээ дээ!

	Ёстой юм ёсоороо болсон байжээ. Тийм биз дээ, жаал хүү минь?

	За, та нар анхаарч бай! Та нарт холбогдолтой нэг чухал зүйл би хэлье.

	— Хэрэв зараа тааралдвал усанд хий, аяндаа тэнийнэ. Яст мэлхий тааралдвал хуягаас нь хумсаараа малтаж гарга! гэж ээж минь надад сургаж захисан юм. Гэтэл та нарын чухам хэн нь яст мэлхийхэн нь зараа болохыг би ялгаж танихгүй байна.

	Эрээн цоохор толбоороо тангараглая. Үнэндээ би ялгахгүй байна гэж ирвэс өгүүлжээ.
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	— Ээжийнхээ хэлснийг эндүүгүй сайн санаж байна уу?

	Хутган самуурч байгаа юм биш биз?

	Ээж чинь чамд яст мэлхийг усанд хийгээд, малтаж гарга, зарааг шууд хуягийг нь хага шид! гэж хэлсэн байж болох юм шүү дээ гэж ууртай˗өргөст зараа хэлжээ.

	— Ээжийнхээ хэлснийг чи эндүүгүй сайн санаж байна уу?

	Хутгаж самуурч байгаа юм биш биз?

	Ээж чинь чамд зараа тааралдвал усанд норгоод савраараа малтаж гарга, яст мэлхий тааралдвал хуягийг нь шууд хуулж хая! гэж хэлсэн байз болох юм шүү дээ гэж удаан хөдөлгөөнт яст мэлхий хэлжээ.

	— Тэр ч арай үгүй биз дээ. Гэвч би баахан яаруу тэвдүү сонссон шүү!

	Аль вэ эрхмүүд ээ, саяныхаа хэлснийг болж өгвөл, арай ойлгомжтойхон шиг дахин нэг давтаад орхиоч! гэж ирвэс хэлэв.

	— Хэрэв чи савраараа ус хутгаж зараа дээр асгавал тэр дорхноо тэнийнэ. Энэ маш чухал зүйл шүү. Тун сайн тогтоогоорой! гэж ууртай˗өргөст зараа хэлэв.

	— Харин тэгэхдээ чи зарааны усыг савраараа сайн малтаж шавхаад, тэр усаа бас яст мэлхийн дээрээс асгах хэрэгтэй.

	Үнэхээр чи үүнийг мэдэхгүй гэж үү дээ? гэж удаан хөдөлгөөнт яст мэлхий хэлэв.

	— Та нарын энэ бантагнасан яриаг сонсоод нурууны минь толбо ч өвдөх шиг болов.

	Ер нь би та нарын санал зөвлөгөөнийг асуугаагүй байна шүү! Ганцхан, та хоёрын хэн нь зараа, хэн нь яст мэлхий вэ? гэж асууж байна гэж эрээн цоохор ирвэс ууртай зандрав.

	— Хэлэхгүй дээ! дуртай юм бол хуягийг минь хуулаад л орхино биз гэж зараа хэлэв.

	— Аа тийм гээ! Одоо л би мэдлээ. Яст мэлхий нь чи мөн байна. Намайг бас чи ялгаж танихгүй юм гэж болоо юу? Тааж цөхөх юү байх вэ дээ! гэж ирвэс хэлээд байдаг чадлаараа урд хөлийн сарвууг далайж байгаад зарааг алгадаад авч, энэхэн зуур зараа ч бөөрөнхийлж амжжээ.

	Яриа юу байх вэ, зарааны нөгөө хурц өргөснүүд ирвэсийн хөлийн тавгийг нэвт шувт сүлбэжээ.

	Түүгээр ч зогссонгүй, бас ирвэс өвдсөнөөсөө болж хөлөө маш хүчтэй сэгсэрсэнд ой дотор зараа учиргүй хол шидэгдэн үсэрч харанхуй шөнө бутан дунд олдох аргагүй болжээ.

	Ирвэс хөлийн тавгийг амандаа хийвч, хатгасан өргөснүүд улам хүчтэй өвтгөнө.

	Өвдсөнөөс болж дуу шуугүй нэлээд удсаны дараа хэлсэн нь:

	— Одоо л ойлголоо. Саяных яст мэлхий огт биш байж шүү. Яст мэлхий мөн ч юм уу, биш ч юм уу би яаж таних билээ дээ гээд, нөгөө өвдөөгүй хөлийн сарвуугаар шилээ маажлаа.

	— За, тэр яст мэлхий чинь би байна гэж удаан хөдөлгөөнт яст мэлхий хүлээгээд, ээж чинь чамд, намайг олдвол хуягаас нь сарвуугаараа самардаж гарга! гэж зөв зааж өгчээ. Тэр үнэн. За, хөдөлж үз дээ! гэв.

	— Дөнгөж саяхан чи ээжийг тэгж хэлээгүй гэж байснаа, одос бас тэгж хэлсэн болов уу? гэж ирвэс хөлдөө орсон өргөснүүдийг соронгуут үглэнэ.

	— Ээжийг чинь тэгж хэлээгүй гэж намайг хэлсэн гэж чи ярьж байна.

	Тэгээд яах гэсэн юм бэ? Хэрэв чиний ярьж байгаагаар бол: Миний хэлснийг, ээж чинь хэлсэн гэж би хэлжээ. Тэгвэл ялгаа юу байна вэ. Ээжийн чинь хэлснийг л би хэлсэн байгаа биз.

	Хэрэв чи намайг хуягийн минь хамт усанд хаялгүйгээр сарвуугаараа самардах хэрэгтэй гэж ээжийгээ хэлсэн гэж санаж байгаа бол надад ямар хамаатай юм бэ, тийм л байгаа биз?

	— Би чамайг хуягаас чинь самардаж гаргах ёстой гэж дөнгөж сая чи өөрөө хэлээ биз дээ? гэж эрээн цоохор ирвэс асуув.

	— Сайн бод! Би огт тэгж хэлээгүй, үүнийг чи ойлгох ёстой. Би зөвхөн, ээж чинь чамд хуягаас минь намайг хумсаараа салгах хэрэгтэй гэж хэлснийг л би хэлсэн байх гэж удаан хөдөлгөөнт өгүүлэв.

	— Хэрэв би хуягийг чинь хуулаад хаячихвал чи яах байна вэ? гэж ирвэс хамраараа хий сорж, болгоомжтой асуув.

	— Өнөө хүртэл хуягаа хуулуулж яваагүй болохоор мэдэхгүй байна. Харин би чамд үнэнийг хэлье. Хэрэв чи миний усанд сэлж чаддагт итгэхгүй байгаа бол ус руу хаяад үз л дээ!

	— Би чамд итгэхгүй байна. Ээж нэг зүйл хэлсэн, гэтэл чи тэгж хэлээгүй гэх юм. Одоо миний толгой бүр мангуурч орхиод, сүүл толгойгоо ч ялгахаа болилоо.

	Харин сая чи надад ойлгогдмоор нэлээд энгийн юм ярилаа. Гэсэн ч би бас бүр будилчхаад байна. Чиний саяны хэлдгээр бол, та нарын нэгийг усанд хийх хэрэгтэй гэж ээж надад осолдохгүй хэлсэн байна.
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	Хэрэв чи усанд сэлэх хүсэлтэй гэж ярьж байгаа бол, усанд орох хүсэлгүй байгаагийн шинж мөн. За мэдлээ, аль вэ, Амазонк мөрний булингарт ус руу харайна даа хөө! Түргэлээрэй!

	— Яах вэ, би харайя! Харин сайхан мэдээрэй! ээжийг чинь нь л чамайг аашилна даа. Харин ээжийг чинь юу хэлснийг, чамд үнэн зөв хэлж өгөөгүй тухай минь бүү сонсгоорой!

	— Хэрэв чи, миний ээжийн юу ярьсан тухай ахиад ганц үг цухуйлгавал даа... гэж ирвэс хашхирсан боловч дуусгаж чадсангүй учир нь. Амазонк мөрний  булингарт усанд яст мэлхий яах ийхийн зуургүй шумбан  арилжээ.

	Яст мэлхий усан дотуур удтал яргаж сэлээд уурт˗өргөст зарааны хүлээж байсан эрэг дээр гарч очлоо. 

	— Бид бас балрах шахав аа! Энэ муу эрээн цоохор ирвэст мөн их дургүй хүрлээ дээ. Чи өөрийнхөө тухай түүнд юу гэж өчив өө? гэж зараа сонирхов.

	— Би түүнд үнэнээ хэлэн. Би өөрийнхөө яст мэлхийн болохыг ариун шударгаар хүлээсэн. Гэтэл тэр надад итгэхгүй намайг албадаж ус руу харайлгаад эцэст нь үнэхээр миний яст мэлхий мөн болохыг үзээд лав их гайхсан байх.

	Цаадах чинь одоо ээждээ очиж гомдол мэдүүлэхээр явсан. За хэлж үү? Чи сонсож байна уу? гэж яст мэлхий асуув.

	Булингарт Амазонк мөрний хөндийд модон дотор, бутан дунд хүү ирвэс хүрхрэн эх ирвэсээ дуудах нь тэдэнд сонсогджээ.

	Мөдхөн эх ирвэс нь ирлээ. Нарийхан сүүлээ намбатайхан шарваж, эх ирвэс өгүүлсэн нь:

	— Ээ үр минь, үр минь! Бодвол чи болж бүтэхгүй л юм хийгээ биз дээ.

	— Гол дээр би нэг жижигхэн амьтантай учирлаа Дуртай байхаар нь хуягаас нь самардан гаргах гэтэл, хамаг тавхайд минь өргөс шивчихлээ.

	 

	[image: Image]

	 

	Эх ирвэс нарийхан сүүлээ намбатайхан шарваж,

	— Ээ үр минь, үр минь тавхайд чинь шивсэн өргөсийг үзвэл, тэр чинь зараа байсан байна. Чи түүн чийг усанд чулуудах хэрэгтэй байсан юм гэв.

	— Яст мэлхий гэдэг гэхээр нь би үнэмшээгүй, өөр нэг амьтныг би ус руу чулуудсан юм. Харин тэгэхнээ яст мэлхий үнэхээр мөн байсан байна билээ.

	Тэр амьтан булингарт Амазонк мөрний усанд шумбаад алга болсон. Дахин би олж хараагүй. Ингээд би өлсгөлөн хэвээр үлдэх нь тэр. Эндээс өөр газар шилжиж нүүсэн минь дээр байх гэж би бодож  байна. Энэ булингарт Амазонк мөрний бүх ан амьтад хэтэрхий ухаантай болохоороо ядарсан надад дийлдэхгүй юм гэж ирвэс гомдолтой үглэв.
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	Эх ирвэс нарийхан сүүлээ намбатайхан шарваж,

	— Ээ, үр минь үр минь! 

	Миний хэлэх үгийг анхааралтай сонсож, сайн тогтоож ав!

	Зараа эвхрэхдээ бөв бөөрөнхий болж өргөс нь зүг бүртээ арзайн босно. Энэ шинж тэмдгээр чи түүнийг хэдийд ч хялбархан таньж болно. Үүнийг сонсоод,

	— Энэ муу хөгшин новш тун зэвүү хүрмээр амьтан шүү. Өөр юу хэлдэг бол? гэж ууртай өргөст зараа зэвүүцэв. Эх ирвэс нарийхан сүүлээ намбатайхан шарваж үргэлжлүүлэн хэлсэн нь:

	— Яст мэлхий бол өехийгөө өөд нь харуулж үл чадна, хөл толгойгоо хуяган дотроо нууна.
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	Энэ шинж тэмдгээр чи түүнийг хэдийд ч хялбархан таньж болно гэв. Үүнийг сонсоод,

	— Энэ муу хөгшин новш тун зэвүү хүрмээр амьтан шүү! Эрээн цоохор ирвэс ийм хялбархан зүйлийг огт мартахгүй ээ. Ээ, өргөст минь, усанд сэлж чаддаггүй чинь тун ч харамсалтай байна даа! гэж удаан хөдөлгөөнт яст мэлхий хэлэв.

	— Миний төлөө санаа зовох чинь ч яамай. Чамд ч гэсэн дутагдал бий л байх.

	Наад зах нь хэрэв чи бөмбөг шиг бөөрөнхийлж чаддаг сан бол ямар гоё вэ? Ийм гашуун зовлонд бид учрах гэж дээ!

	Ирвэсийн үглэн байгааг сонсооч! гэж ууртай өргөст зараа үглэв. Булингарт Амазонк мөрний эрэг дээр эрээн цоохор ирвэс суугаад, тавхайндаа орсон өргөсийг хөхөж, аман дотор дүнгэнэн үглэх нь:

	— Өөгүй бөөрөнхийлж чадвал,

	Өөрийн эрхгүй зараа мөн.

	Сэлж хөвөхдөө чадмаг л бол 

	Сэжиг байхгүй мэлхий мөн гэв. 

	Ирвэс одоо мартаж будилахаасаа өнгөрлөө.

	Дөрөв хоногийн борооны дараа ч мартахгүй.

	Удаан хөдөлгөөнтөө! Чи миний эрүүн дороос тулаад өгөөч, би жаахан сэлэх сургууль хийе. Дараа хэрэг болохыг яаж мэдэх вэ гэж зараа хэллээ.

	Дуртай тусална! гэж яст мэлхий хэлэв.
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	Яст мэлхий эрүүн дороос тулж, өргөст булингарт Амазонкийн усанд сарвалзан тийчгэнэнэ. 

	— Чи ч гарамгай сэлдэг болж чадах нь ээ! Одоо чи миний нуруун дээрх хэдэн уяаг тайлж, тус болооч, би бөөрөнхийлж үзье гэж яст мэлхий хэлжээ.

	Уурт өргөст зараа түүний нуруун дээрх хэдэн уяаг тайлмагц, яст мэлхий умайж, атийж нэлээд оролдсоны эцэст ДӨНГӨЖ данган нэг юм нугарч бөөрөнхийлсөн нэртэй юм боллоо. Олигтой ч биш, дөнгөн данган шүү.

	— Дажгүй болж байна. Дахисны хэрэггүй. Нүүр чинь бүр минчийж улайжээ. Харин одоо би нэг сэлж үзье, чи тусал!

	Хажуугаараа сэлэхэд амархан байдаг гэж чи ярьсан байхаа, би хажуугаараа нэг үзээд авъя гэж зараа хэлээд дахин ус руу орлоо.

	Энэ бол түүний хоёр дахь удаагийн дасгал байлаа. Яст мэлхий хажууд нь зэрэгцэн сэлж явлаа.

	Тун догь болж байна. Ер нь чи удахгүй халимаас дутахгүй сэлэх нь байна шүү. Одоо дахиад хуягийн минь хоёр бүчийг тайлж туслаач, би урагшаа годройтож нэг үзье. Их амархан байдаг гэж чи ярьсан байхаа. Эрээн цоохор ирвэс ч харин ганц гайхна биз дээ гэж яст мэлхий хэлэв.
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	Маш сүрхий байна! Эвхэрч нугарахдаа чи ах, эгч нараас минь ч дутахгүй сайн болжээ. Булингарт Амазонк мөрөнд шумбачихсан биш хамаг юм шал үс болчихжээ.

	Чи, хоёр бүч тайлаад орхи гэсэн байх аа! Зүгээр болж байна. Харин тэгж их чанга аахилж уухилсны хэрэггүй, эрээн цоохор ирвэс сонсчхож магад. Зоригло зоригло!

	Чамайг сургууль хийж дуусмагц, би усанд битүү шумбаж, усан дор нэлээд удаан байх дасгал хийе. Их амархан байдаг гэж чи ярьсан байхаа.

	Эрээн цоохор ирвэс ч ганц мэл гайхна биз дээ! Хүүе, чиний наад хуягийн чинь салбангууд яагаад зөрчихөө вэ! Урьд нь зэрэгцэж байдаг, одоо нэг нь нөгөө дээрээ давхарлачихжээ.

	— Ингэснээс л би эвхэрч нугарч байгаа юм байхгүй юү. Чамд ч гэсэн өөрчлөлт их гарчээ. Урьд нь чи бүрэлгэн модны самар шиг байсан, одоо хушны шогшгой шиг болжээ.

	Бүх өргөснүүд чинь наалдаад хайрс шиг болчхож гэж яст мэлхий хэлэв.

	Зараа дуу алдан хашхирч,

	— Үнэхээр үү? Усанд нэвтэртлээ орноос л тэгсэн байх даа. За яах вэ, эрээн цоохор ирвэс л гайхна биз гэв.

	Тэр хоёр энэ мэтээр бие биедээ туслан өглөө болтол сургуулилаад, нар дээр хөөрсөн хойно сая амарч биеэ хатаахаар сууцгаалаа. Харилцан хоёр биеэ шинжин харахад, хэн хэн нь урьдынхаасаа шал өөр болсон байлаа.
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	Дараа нь өглөөнийхөө цайг ууж суугаад яст мэлхий хэлсэн нь:

	— Эрхэм найз зараа минь хэдийнээ би өчигдрийн нөгөө яст мэлхий биш болжээ. Ингэхээр тэр муу ирвэсийг ганц даажигнаж дөнгөнө байх гэж бодож байна гэв.

	Дараа нь зараа дуу алдан дэмжиж,

	— Чиний саяны хэлснийг би бас яг үгчлэн хэлэх гэж бодож байсан юм.

	Миний бодоход ямар ч өргөснөөс хайрс дээр, түүнээс гадна одоо би бас сэлж чадах болсон. Үүнийг үзээд эрээн цоохор ирвэс мангуурч гүйцэх нь дамжиггүй ээ! Одоо хоёулаа явж, түүнийг олж уулзъя гэв.

	Тэд ирвэсийг дорхноо олжээ. Ирвэс өнөө л шархадсан тавхайтайгаа ноцолдсоор байлаа.
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	Тэр хоёрыг дэргэдээ очиход ирвэс мэл гайхан, гэдрэгээ ухарч, сүүлээ даван гурав дахин годройтов.

	— Сайн хонов уу?

	Ээжийн ч нь лагшин энх тунх биз дээ? гэж уурт өргөст зараа асуув.

	— Танд баярлалаа! Ээжийн лагшин энх тунх л байна даа. Харин намайг бүү зэмлээрэй! гуйя, би та нарын нэрсийг нэг сайн санаж өгөхгүй байна гэж ирвэс хэлэв.

	— Та яасан мартамтгай юм бэ дээ!

	Өчигдөрхөн намайг хуягаас минь салгах гэж

	Оролдоод байсан биш бил үү? гэж зараа хэлэв.

	— Өчигдөр чи хуяггүй бүх бие чинь өргөсөөр хучаастай байсан шүү дээ. Түүнийг би эс санаад, хэн санах вэ, миний тавхайг чи хар л даа! гэж ирвэс үглэв.

	— Дөнгөж өчигдөрхөн булингарт Амазонк мөрөнд намайг живүүлэхээр ус руу үсэрч ор! гэж та албадаж байсан мөртөө өнөөдөр харин танихыг ч хүсэхгүй байдаг, ямар муухай бүдүүлэг, чартамтгай амьтан бэ та! гэж яст мэлхий хэлэв.

	— Ээжийнхээ захиж хэлснийг үнэхээр та мартчихсан гэж үү дээ? Ээж чинь чамд;

	Өөгүй бөөрөнхийлж эвхэрвэл Сэжиг байхгүй мэлхий мөн. Сэлж хөвөхдөө чадмаг бол Өөрийн эрхгүй зараа мөн! гэж тодорхой хэлж өгсөн биш бил үү гэж хэлэв.

	Тэд хоёулаа бөөрөнхийлөн эвхрээд ирвэсийг тойрон өнхөрч гарав. Өнхрөөд л байж өнхрөөд л байж, өнхрөөд л байж...

	Ирвэсийн нүд тэрэгний дугуй мэт эрээлжлэн толгой нь эргэжээ. Тэр мөртөө зугтаж, Ижийдээ очоод хэлсэн нь,

	— Ээжээ, ой дотор урьд өмнө үзэгдээгүй шинэ сонин амьтад байна! Зараа яст мэлхий хоёрын аль нэг нь сэлж: чаддаггүй гэж та хэлсэн, сэлж байна, нөгөө нь эвхэрч нугарч чадахгүй гэж та хэлсэн, эвхэрч нугарч байна. Бас тэгээд хувцсаа ижилсгээд өмсчихсөн шиг байна.

	Урьд нэг нь гөлгөр, нөгөө нь өргөстэй байсан, одоо хоёулаа хайрстай болчихсон байх юм.

	Түүнээс гадна тэд өнхрөх гэж бэрх юм. Намайг тойроод өнхрөөд л байх юм, өнхрөөд л байх юм, миний толгой бүр эргэж гүйцлээ гэв.

	Нарийхан сүүлээ намбатайхан шарваж эх ирвэс нь;

	Ээ , үр минь үр минь!

	Зараа бол зараа л байх ёстой. Зараанаас өөр юу болох вэ дээ!

	Яст мэлхий бол яст мэлхий л байх ёстой. Хэдийд ч яст мэлхий хэвээрээ л үлдэнэ гэв.

	— Харин тэд бол зараа ч огт биш, яст мэлхий ч огт биш, Гэхдээ зараатай ч жаахан төстэй. Яст мэлхийтэй ч жаахан төстэй л амьтад байна. Нэрийг нь би мэдэхгүй юм.

	— Тэр бага хэргээ! Ямарваа амьтан заавал нэг нэртэй байх ёстой. Хэний нь ч жинхэнэ нэр мэдэгдэхгүй байгаа учраас тэднийг хуягтан гэж нэрлэе.

	Би л чиний оронд байсан сан бол тэднээр хөөцөлдөхөө зогсох сон гэж эх ирвэс хэллээ.

	Ирвэс эхийн хэлснийг дагаж, ялангуяа тэдгээр амьтдыг амар тайван байлгах хэрэгтэй гэснийг нь ёсчлон гүйцэтгэлээ. Харин хамгаас сонирхолтой нь гэвэл, тэр цагаас эхлэн өнөө хүртэл булингарт Амазонк мөрний сав газар, уурт өргөст зараа, удаан хөдөлгөөнт яст мэлхийг хуягтан гэж нэрлэх болсон юм шүү, хонгор жаал минь!

	Бусад нутагт, урьдын заншлаар зараа зараагаараа яст мэлхий нь яст мэхийгээрээ нэрлэгддэг юм. (Миний цэцэрлэг дотор ч бий дээ).

	Эдний дотроос хамгийн онцгой, хамгийн ухаантай нь эрт дээр цагт булингарт Амазонк мөрний сав газар амьдарч байсан хушны шогшгой шиг салбант хайрсан бүрхүүлтэй хуучны зараа, яст мэлхийнүүд юм шүү. Тэд тийм ухаантай учраас хуягтан гэж үүрт нэрлэгдэх болсон юм.

	Хонгор жаал минь, чамдаа би өөр юу ярьж өгдөг юм билээ дээ?

	Цөм л зүй зохисоо харцгаах шив дээ, тийм биз дээ?
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	Алс холын Амазонк мөрөн хүртэл 

	Аялж би нэг ч яваагүй юмаа.

	«Дон», «Магдалин» гэдэг бол 

	Далайн хурдан хөлөг онгоц 

	«Дон», «Магдалин» хоёр л зөвхөн 

	Дандаа тийшээ аялалд явдаг

	 

	Дөрөв дэх өдөр огт алгасахгүй 

	Дөлгөөн цэнхэр Ливерпулийн буудлаас 

	Аян замдаа усан хөлгүүд гарч,

	Алс тэртээ эргийг зорин хөдөлдөг. 

	Бразили нутаг,

	Бразили нутаг,

	Бараагүй хол орших эрэг

	Бразили нутагт очихыг хүснэ.

	 

	Урт сүүлт эрээн ирвэс 

	Удаан хөдөлгөөнт хуягт мэлхий 

	Умарт манай ой тайгаас 

	Угаасаа та олж үзэхгүй ээ.

	 

	Харин нарлаг Бразили нутагт 

	Хайрладаг миний Бразили нутагт 

	Үзэж хараагүй сонин амьтад 

	Үлэмж их байдаг юмаа.

	Үзэх бол уу даа, Би Бразилийг 

	Үзэсгэлэнт Бразилийг,

	Үзэсгэлэнт Бразилийг 

	Үрчийсэн өвгөн болохоосоо наана 

	Үзэх бол уу даа, Би Бразилийг?
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АНХНЫ ЗАХИДЛЫГ ЯАЖ БИЧИВ 

	 

	Эртээ урьд, бүр чулуун зэвсгийн үед нэг хүн амьдарч байжээ.

	Энэ хүн бол хүй нэгдлийн нийгмийн үеийн зэрлэг бүдүүлэг хүн байсан болохоороо хувцас ч гэхээр юм өмсдөггүй, бас тэгээд хадны агуйд амьдардаг байжээ.

	Тэр хүн уншиж бичиж чаддаггүй, уншиж бичиж сурахыг хүсдэг ч үгүй, гэдэс цатгалан бол жаргал гэж үздэг байжээ. Түүний нэрийг Тегумай Бопсулай гэдэг бөгөөд энэ нь хөл нь огт яарахыг мэддэггүй хүн гэсэн утгатай үг байжээ.

	Хонгор жаал минь, бид хэлэхэд хялбарыг бодож, түүнийг зөвхөн Тегумай гэж нэрлэх болно.

	Тэр хүн эхнэртэй, түүний эхнэрийн нэрийг Тешумай Тевиндро гэдэг. Энэ нь хэтэрхий олон юм асуудаг хүн гэсэн утгатай юм. Харин бид хэлэхэд хялбарыг бодож, түүнийг зөвхөн Тешумай гэж нэрлэнэ шүү, хонгор жаал минь!

	Тэр хүн бас нэг жаахан охинтой юм гэнэ. Түүний нэрийг Таффамай, Металлумай гэдэг. Энэ нь дүрсгүй учраас алганы амт сайн үзэж байвал зохих охин гэсэн утгатай юм. Гэвч бид хэлэхэд хялбарыг бодож түүнийг зөвхөн Таффи гэж энэ үлгэрт нэрлэх болно шүү.

	Тегумай Бопсулай ч гэсэн, түүний эхнэр нь ч гэсэн охиндоо тун хайртай байсан тул алгадвал зохих юман дээр алгадалгүй олонт өнгөрүүлдгийн дээр, гурвуулаа сэтгэл хангалуун жаргалтай амьдарч байсан гэнэ.
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	Таффи дөнгөж хөлд ормогцоо, эцгийгээ дагаж газар сайгүй гүйх болсон ба заримдаа өлсөхөөсөө нааш агуйдаа эргэж ирэхгүй ч явчихдаг байсан гэнэ ээ. Тэгэхэд нь эхийн сэтгэл зовж;

	— Та нар чинь хаачив аа, ингээд л үг чиггүй алга болчихдог юм шүү! Үнэндээ, Тегумай ч гэсэн Таффигаас дээрдэх юм огт алга! гэж үглэнэ.

	Хонгор жаал минь, одоо намайг тун анхааралтай сонсож байгаарай!

	Нэгэн өдөр Тегумай минж нутаглах намагт очиж тэндээсээ цааш хурц үзүүртэй жадаараа үдийн хоолонд хэрэглэх мөрөг загас агнахаар Вагай гол хүрчээ.

	Таффи түүний хамт явсан гэнэ. Тегумай, аварга загасны соёогоор зэв хийсэн, модон жадтай юм байжээ.

	Дөнгөж агнуураа эхлэх гэтэл, голын хайр чулуу руу хэтэрхий хүчтэй хатгаснаас болж, жад нь тэг дундуураа хуга үсэрчээ.

	Одоо яая гэх вэ? Өөр илүү жад биед нь байсангүй, гэрт нь байсан боловч мань хүн авахыг санасангүй.

	— Загас ингэж язганаж байдаг, жадаа засна гэхэд бүтэн өдөр хэрэгтэй байдаг, яана даа гэж Тегумай үглэнэ.

	— Танд бас нэг жад бий шүү дээ, яагаа вэ, нөгөө том, хар. Хэрэв хэрэгтэй бол, би агуйдаа гүйж очоод, ээжээс түүнийг гуйгаад ирье! гэж Таффи хэлэв.

	— Чи яаж тийм хол явах вэ. Муу паацгар хөл чинь дийлэхгүй. Тэгээд бас зам аюултай, Минжийн намагт живж мэднэ. Хоёулаа энэ зовлонг хамт эндээ туулахыг бодъё гэж Тегумай хэлжээ.

	Дотор нь бугын шөрмөс, ширний өөдөс, хэсэг давирхай ба зөгийн нойтон лавтай засварын арьсан тулмаа Тегумай авч газар суугаад, жадаа засварлах ажилд орлоо.

	Таффи бас түүний хажууханд, хөлөө усанд дүрж эрүүгээ тулан гүнээ бодлогошрон сууснаа эцэгтээ хэлсэн нь;

	— Миний бодоход, та бид хоёр бичиг бичиж чадахгүй байна гэдэг чинь араатан шиг муухай хэрэг байна гэв.

	— Таффи, бүдүүлэг үг битгий хэрэглэж бай гэж би чамд хэчнээн удаа сануулж байна!

	«Араатан шиг» гэдэг чинь олигтой үг биш шүү.

	Харин нэгэнт чи энэ тухай дурссаны далимд хэлэхэд, хэрэв бид хоёр ээжид чинь зурвас бичээд явуулчхаж чаддаг бол ч үнэхээр таатай хэрэг л дээ гэж Тегумай өгүүлэв.

	Энэ цаг мөчид нэг үл таних хүн голын эргийг дагаж явсаар тэдний дэргэд ирлээ.

	Тэр нь алс холын тевар гэдэг омгийн хүн байсан тул Тегумайн хэлснээс ганц ч үг ойлгосонгүй.
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	Түүний гэрт бас жижигхэн охин байдаг тул, тэр Таффийг ширтэн инээмсэглэсээр голын эрэг дээр зогслоо.

	Тегумай арьсан тулмаасаа нэг ээрүүл бугын шөрмөс гаргаж, жадаа сэлбэж эхэллээ.

	Таффи, тэр үл таних хүн рүү хандаж;

	— Наашаа хүрээд ир! Миний ээжийн хаа суудгийг мэдэх үү? гэв. Танихгүй хүн:

	— «Аа» гэж хариуллаа. (Энэ бол Тевар омгийн хүн гэдгийг чи мэдэж байгаа биз дээ.)
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	Голоор мөрөг загас сүрэг сүргээрээ бужигнаж байгаа энэ үед аавынхаа жад болохоо больчихсоныг харсан Таффи;

	— Хар тэнэг! гэж хэлээд, хөлөө дэвсэлнэ. Тегумай эргэж харалгүйгээр;

	— Ахмад хүнтэй чи яаж харьцаж байгаа юм бэ? гэв. Жадаа сэлбэх гэж махран ноцолдож байсан тул үл таних хүнийг эргэж харж ч завдсангүй.

	— Би яагаа ч үгүй. Харин энэ хүнээр нэг зүйлийг би хийлгэхийг хүссэн юм. Тэгсэн нь энэ хүн ойлгохгүй юм.

	— За тэгвэл, надад битгий дараа болоод бай! гэж Тегумай хэлээд бугын шөрмөсний нэг үзүүрийг шүдээрээ зууж, бүх хүчээр сунган татав.

	Тэр танихгүй хүн (яах аргагүй тевар хүн байлаа) ногоон дээр сууж, Таффи түүнд эцгийнхээ хийж байгаа юмны тухай тайлбарлан таниулж эхэллээ.

	Танихгүй хүн, «Тун сонин хүүхэд байна. Над руу хөлөөрөө дэвсэлж, гараараа эвэр хийн дооглож байна. Бодвол их зан гаргаад, намайг огт тоомсорлохгүй байгаа энэ алдар цуут омгийн удирдагчийн л охин нь байх нь ээ» гэж тааварлаад тэр охинд улам ч тал өгч, инээмсэглэв.

	— За тэгэхээр ээж рүүгээ чамайг явуулах хүсэлтэй байна. (Яагаад гэхээр, чиний хөл, минийхээс урт тул Минжийн намагт шигдчихгүй байх) Манайд бас нэг хар жад голомтон дээр өлгөөтэй байгаа, түүнийг ээжээс гуйгаад аваад ир! гэж Таффи хэллээ.

	Үл таних хүн, (Тевар хүн шүү дээ). «Энэ тун сонин охин байна. Намайг гараараа зангаж, загнаж байна. Харин би ганц ч үг ойлгохгүй юм. Хэрэв энэ хүүхдийн тушаалыг биелүүлэхгүй бол зочин над руу ууцаа харуулан суугаа энэ агуу их удирдагч уурлах байх. Тун аймшигтай хэрэг гэж боджээ. Тэр хүн босож цагаан хуснаас нэлээд том хэсэг хальс хуулан авч Таффид өглөө.

	Үүний учир нь: тэр өөрийгөө энэ хусны хальс шиг цайлган цагаан санаатай, хэнд ч ямар нэгэн муу юм хийх хүсэлгүй гэдгээ үзүүлэх гэсэн байжээ.

	Гэтэл түүнийг нь Таффи өөрөөр ойлгожээ.

	— Аа, би ойлголоо! Ээж маань хаа суудгийг чи мэдэх гээ юү. Харин би бичиж чадахгүй, тэгэхдээ зургийг нь зурвал чадна. Энэ хальсан дээр зурах ямар нэг хурц үзүүртэй юм л хэрэгтэй байна. Аль наад хүзүүндээ зүүлттэй юмнаас тэр аварга загасны шүдийг түр хэрэглүүлээд орхи! гэж Таффи хэллээ.

	Танихгүй хүн (тевар хүн болохоороо) ойлгоогүй юм чинь ямар хариу хэлэх вэ дээ. Тэгэхээр нь Таффи танихгүй хүний хүзүүнд зүүлттэй буурцаг үр тариа, аварга загасны шүд зэргийг очоод угзраад авчээ. Танихгүй хүн (тевар хүн болохоороо).

	Энэ маш сонин хүүхэд байна. Миний хүзүүний зүүлтийн аварга загасны шүд бол ид шидтэй байгаа юм. Миний зөвшөөрөлгүйгээр, хэрэв хэн нэгэн хүн түүнд гар хүрвэл эгшин зуур хөөж хавдах буюу дэлбэ үсрэх ёстой. Гэтэл энэ хүүхэд хөөж хавдсан ч үгүй, дэлбэ үсэрсэн ч үгүй.

	Намайг огт анхаарахгүй байгаа тэр агуу их жанжин, охиндоо ямар нэгэн аюул учирна байх гэж ер айдаггүй бололтой. Иймд энэ нөхөдтэй аль болохоор хичээж улам аятайхан харилцалгүй болохгүй гэж бодоод зүүлтээсээ аварга загасны шүдийг авч Таффид өгчээ.

	Одоо үеийн хүүхдүүд ямар нэг зураг зурах болохоороо тасалгааны шалан дээр хэвтчихдэгтэй яг адилаар Таффи загасны шүдийг авмагц түрүүлгээ харж хэвтээд хоёр хөлөө дээш нь гозолзуулан зураг зурж эхлэв.

	— Одоо би чамд хэдэн гоё зураг зураад үзүүлье! Миний мөрөн дээгүүр өндийн харахад болно. Ганцхан гарын тохой битгий хөдөлгөөрэй.
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	Эхлээд би аавын загас барьж байгааг зуръя. Жаахан адилгүй болчихлоо доо. Гэвч би түүний жадаа хугалсныг зурсан тул зоволтгүй, ээж ойлгоно. Би түүнд хэрэгтэй болоод байгаа хар жадыг зурлаа. Энд тэр жадны үзүүр аавын ууц руу шаачихсан юм шиг зурагдчихлаа.
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	Чиний аварга загасны шүд гулгаж энэ хусны хальс багадсанаас ийм болчихлоо.

	Энэ бол уг нь одоо чиний авчрах жад байгаа юм шүү дээ.

	За, би энэ байна. Энд зурсан шиг миний үс ийм арзгар биш л дээ. Би зөвхөн зурахдаа хялбарыг нь

	бодоод ингэчихлээ. Одоо би чамайг зуръя. Би таныг үнэхээр их гоё хүн гэж бодож байна, харин энэ зураг дээр нэг их гоё хүн зурж чадашгүй нь ээ, Гайгүй, та битгий уурлаарай, уурлахгүй биз дээ?

	Танихгүй хүн (тевар хүн шүү дээ) инээмсэглэв. Тэр хүн энэ зургийг хараад: «Ямар нэгэн газар, энэ цаг үед, маш том тулалдаан болж байгаа юм байх.

	Ид шид шингэсэн миний аварга загасны шүдийг аваад хөөж хавдаа ч үгүй, дэлбэ үсрээ ч үгүй энэ ер бусын хүүхэд намайг явуулж агуу их жанжны бүх омгийг түүнд туслуулахаар дуудаж ирүүлэх гэж байгаа юм байх. Тийм биш байсан бол энэ агуу их жанжин над руу ууцаа харуулан суумааргүй юм гэж боджээ.

	— За хар даа! хусны хальсан дээр тун хичээж өөрийгөө зурчхаад, одоо чамайг зурлаа.
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	Аавд хэрэгтэй жадыг чиний гарт бариулан зурлаа. Чи авч ирэхдээ мартчихаж магадгүй. Одоо би чамд ээжийнхээ хаа суудгийг зурж үзүүлье.
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	Хоёр мод дайралдах хүртэл шууд л яваад бай. (нөгөө хоёр мод энэ байна) дараа нь нэг уул өөд өгсөнө (уул энэ байна). 
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	Цаашаа яваад учиргүй их минжтэй намагт очно. Минжийг би бүхлээр нь зурж чадахгүй болоод зөвхөн толгойг нь зурчихлаа.
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	Тэртэй тэргүй чи намаг дундуур гарахдаа зөвхөн толгойнуудыг нь үзэх болно. Харин мэдээтэй л яваарай, намагт живчхэв ээ!

	Намаг дуусмагц манай агуй дайралдах болно.

	Үнэн хэрэгтээ, манай агуй ийм уул шиг овгор том юм биш шүү, харин би дэндүү жижигхэн юмыг зурж чаддаггүй юм.

	Энэ бол миний ээж агуйгаас гараад байгаа нь. Миний ээж бол гоё сайхан.

	Дэлхийд байгаа бүх ээжүүдийн дотор миний ээж хамгийн сайхан нь.

	Би дэндүү муухай зурчихлаа, гэсэн ч ээж гомдохгүй ээ. Одоо тэгэхээр аавд хэрэгтэй жадыг би гадаа байгаагаар зурлаа чи мартах магадгүй.

	Үнэн хэрэгтээ энэ жад бол агуй дотор байгаа юм. Энэ зургийг авч очоод ээжид үзүүлээрэй. Ээж тэр жадыг чамд аваад өгнө.

	Би ээжийг зориуд хоёр гараа өргөж байгаагаар зурлаа, яагаад гэвэл; чамайг очсонд ээж баярлана гэдгийг би мэдэж байна. Их гоё зураг боллоо. Тийм биз дээ. Миний зурсан зургийг чи ойлгов уу? Тайлбарлаад нэг яриад орхи! гэж Таффи хэллээ.
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	 Танихгүй хүн (тевар хүн болохыг санаарай) зургийг авч үзээд байн байн толгой сэгсэрч байлаа. Тэр амандаа үглэсэн нь: «Хэрэв би энэ агуу их жанжинд туслуулахаар түүний омгийг дагуулж эс ирвэл жад барин тал бүрээс нь гэтэж яваа энэ олон дайснууд түүнийг ална. Энэ агуу их жанжин намайг огт анзаарахгүй мэт дүр үзүүлж байгаагийн учрыг би сая л ойлголоо.

	Бут харгана ёроолоор хяран нуугдсан дайснууд надад даалгавар өгөхийг нь харчихвал муу юм болно гэж энэ хүн айн болгоомжлоод, над руу өөрөө эргэж

	ч харахгүй, харин энэ гайхалтай, цэцэн мэргэн хүүхдийг явуулан өөрийнхөө ямар аюулд учраад байгаа тухай энэ аймшигтай зургийг зуруулан надад учрыг ойлгуулахаар шийджээ.

	Би явж түүний омгийг дагуулан ирж, түүнд ач тус хүргэх хэрэгтэй юм.

	Танихгүй хүн Таффигаас зам ч асуулгүй нөгөө хусны хальсыг авч хуй салхи мэт хурдлан бут харган цаагуур далд оржээ. Таффи сэтгэл нь хачин хангалуун, голын эрэг дээр сууж хоцорлоо.

	Таффигийн эцэг нөгөө жадаа засаж дуусаад, болгоомжтойгоор баруун зүүн тийш даллан шидэж үзэх зуураа:

	— Таффи чи ер нь ямар хэрэг тарьж орхив оо? гэж асуулаа .

	— Миний хөөрхөн аав аа, энэ бол миний нууц. Хэрэв та тэр тухай асуухгүй л байвал юу болохыг нь аяндаа, удахгүй мэдэх болно. Та тун их гайхах болно. Таныг огт санаандгүй зүйлээр би баярлуулна.

	Та баярлана гэж надад ам өг! гэж Таффи хэлэв.

	— За, аав нь баярлана аа гэж хэлээд Тегумай загас барих ажлаа эхлэв.

	Танихгүй хүн (Тэр хүн тевар хүн гэдгийг чи санаж байгаа биз дээ?) гартаа нөгөө зургуудыг атгачхаад л хар эрчээрээ гүйгээд л байж, гүйгээд л байж, нэлээд олон миль гүйсний эцэст огт санамсаргүй гэв гэнэт Тешумай Тевиндротой халз тулгаран уулзав.

	Тешумай Тевиндро ЭРТ үеийн зоогт уригдан, тэднийд зочилж ирсэн балар эртний авгайчуултай хов жив ярилцан агуйныхаа аман дээр зогсож байжээ.

	Таффигийн нүд, дух, хамар нь ээжтэйгээ тун адилхан байсан болохоор жинхэнэ тевар хүн болох—танихгүй хүн эхийг нь шууд таньж, эелдгээр инээмсэглэж, хусны хальсыг Тешумайд гардуулан өглөө.

	Танихгүй хүн намаг дундуур хурдан гүйснээс болж их амьсгаадаж, хоёр хөл нь өргөст харганад салам уруулсан боловч, тэр аль болохоор сайхан загнахыг хичээжээ.

	Тешумай зургийг авч үзмэгц хангинан чарлаж, танихгүй хүнийг дайран ноцжээ.

	Бусад балар эртний авгайчуул мөн зэрэгцэн дайрч, түүнийг газар унагааж, зургаан авгайчуул зэрэгцэн сандайлаад, Тешумай түүний толгойтой үсийг туг тугаар зулгааж эхлэв.
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	— Бүх учир ойлгогдож байна. Ойлгож цөхөх ч ом алга. Энэ танихгүй хүн миний хар хүнийг жадаар сүлбэн хатгаад, Таффийг айлгасанд түүний толгойн үс зараа шиг босжээ.

	Тэгж дээрэлхсэн нь бас багадаад аймшигтай муухай зургуудыг надад үзүүлж, харгис хэрцгий хэрэг үйлдсэнээр бахархаж яваа юм байна гэж Тешумай хашхичиж, танихгүй хүний нуруун дээр суусан балар эртний авгайчуулд тэр зургийг үзүүлэн хэлсэн нь:

	— За та нар харцгаа!

	Миний Тегумай гар нь хугарчихсан энэ байж байна.

	Түүний ууцанд шаалттай жад энэ байна.

	Тегумайг дахин жадлахыг нэг хүн завдаж байна. Өөр нэг хүн агуйгаас Тегумай руу жад чулуудаж байна.

	Энд нэг бүлэг хортон дайснууд (тэр нь Таффийн зурсан минжнүүд байсан ба харахад хүнтэй тун адилхан болжээ) Тегумайгийн араас мярааж байна...

	Аюултай хэрэг, аюултай хэрэг! гэж Тешумай бархирна.

	— Аюултай хэрэг байна! гэж балар эртний авгайчуул ам амандаа дэмжиж, танихгүй хүний толгойд нойтон шавар нялж (танихгүй хүн их гайхжээ) балбацгаалаа.

	Дайчин хэнгэргийн дуугаар, Тегумайгийн омгийн бүх жанжид, цэргийн дарга нар, доломанууд, омгийн эрхтэн дархтныхаа хамт цугларлаа.

	Тэднийг дагалдан зөнч, ведун, (шавга орхигч), мэрэгч төлөгч, бөө, санваартнууд бас ирлээ. Тэд танихгүй хүний толгойг авахаар нэгэн дуугаар шийдсэн боловч юуны өмнө түүгээр замчлуулан гол дээр очиж, гай зовлонд учирсан Таффийг хаана нуусныг нь заалгахаар шийджээ.

	Түүний зэрэгцээгээр танихгүй хүн (хэдийгээр тэр уурлажээ. Авгайчуул танихгүй хүний үсэнд бөөн бөөн шавар нялж, түүнийг хурц үзүүртэй чулуун дээгүүр тевар хүн байсан боловч) авгайчуулд их дургүйцэн чирч, тэдний зургаа нь түүний дээр удаан сандайлан суугаад, хатгаж, нүдэж элдэвлэсэн тул тэр бэртэж арай чамайн амьсгалж байв.

	Танихгүй хүн, хэдийгээр тэдний хэлийг мэдэхгүй боловч хамгийн муухай хараалаар түүнийг харааж зүхэж байгааг нь тааварлахад бэрх биш байлаа.

	 

	[image: Image]

	 

	Ямар ч гэсэн танихгүй хүн ганц үг хэлэлгүй тэсэн, Тегумайгийн омгийг цугларахад нь Вагай гол дээр газарчлан очиж, Таффитай тэднийг уулзуулав.

	Таффи цэцгээр цагариг сүлжин, эцэг нь засаж сэлбэсэн жадаа жирвэгэнэн өнгөрөх жижигхэн мөрөг загаснууд руу чиглүүлэн шагайна. Таффи дуу алдан. Ямар түргэн эргээд ирэв ээ! Яагаад ийм олон хүн дагуулаад ирэв!

	Аав аа, нөгөө таны санаанд оромгүй юм хийнэ гэсэн минь энэ шүү дээ! Та үнэхээр гайхаж байгаа биз дээ? гэж хашхирав.
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	— Гайхахаар барах уу?! Харин миний өнөөдрийн бүх ан баларлаа. Яагаад манай алдарт омог бултаараа энд хүрээд ирэх нь энэ вэ, учрыг хэлээд өгөөч! гэж Тегумай гайхан асуув.

	Үнэхээр ч бүх омог энд цугларсан байжээ. Тэдний манлайд Тешумай Тевиндро айлынхаа авгайчуулын хамт үсэнд нь нойтон шавар зузаан гэгч нялсан танихгүй хүнээс (хэдий тэр тевар байсан боловч) бат бэх зууран ноцож явлаа.
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	Түүний хойноос ерөнхий жанжин орлогчийнхоо хамт, дараа нь сайд нар, жанжны туслах (шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн) цэргийн дарга нар, овгийн эрхтэн дархтнууд өөрсдийн ар талын отрядуудын хамт (бас шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн) явж байлаа.

	Тэдний араас дуу шуу, уйлаан майлаан болсон бүх омог цувран дагажээ. Тэдний чимээгээр голын загас лав хорин модоос ч хол газар дайжин зугтсан байх.
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	Энэ явдал Тегумайгийн уурыг маш их хүргэжээ.

	Тэр, энд хүрэлцэн ирсэн хүмүүсийг балар эртний хамгийн муухай хараалаар хараалаа.

	Тешумай Тевиндро охин Таффи руугаа гүйж очингуут тэвэрч аваад, үнсэж үлгэн, элбэн таалав. Харин Тегумайн омгийн ерөнхий жанжин Тегумайн үсэнд хатгаастай байсан өднөөс атган барьж, галзуу юм шиг сэгсчин угзрав.

	— Юу болсныг хэлээч хэлээч, хэлээч! гэж Тегумайн омгийнхон цөм энд тэндгүй хашхиралдав.

	— Юу гэж дэмийрээд байна вэ?

	Өдийг минь зүгээр байлгаад өгөөч! Хүн анд явж байгаад жадаа хугалсны төлөө бүх омгоороо цугларан ирж, элдвээр оролдсон байдаг чинь ер нь юу болж байна вэ?

	Хүний хэрэгт хөндлөнгөөс оролцох эрх та нарт хэн олгосон бэ? гэж Тегумай өгүүлэв.

	— Чи тэгээд аавын хар жадыг эрхбиш авчирсан биз дээ. Та нар чинь миний муу танихгүй хүнийг яаж байгаа нь энэ вэ? гэж Таффи хэллээ.

	Хүмүүс хоёроороо, гурваараа, заримдаа арваараа нөгөө танихгүй хүн дээр гүйн очиж түүнийг жанчсанаас болж эцэс сүүлдээ түүний нүд бүлт үсрэн духан дээрээ гарчээ.

	Тэр хүн үг ч хэлэх тэнхэлгүй, дэмий л Таффи руу заана.

	— Хайрт минь чамайг жадаар сүлбэсэн хар санаатнууд хаа байна? гэж Тешумай асуув.

	— Юуны чинь хар санаат дайснууд вэ? Өнөөдөр миний нүдэнд та нарт зодуулж байгаа, энэ хөөрхийлөлтэй үл таних хүнээс өөр хэн ч үзэгдээгүй. Чи чинь галзуурав уу?

	Тегумайгийн омог даанч ингэх гэж дээ! гэж Тегумай хариулав.

	— Энэ танихгүй хүн бидэнд нэг аймшигтай зураг аваачиж өгсөн. Тэр зураг ДЭЭР ЧИ толгойноосоо авхуулаад улаа хүртэл жадаар сүлбүүлсэн байлаа гэж ерөнхий жанжин өчив.

	Таффи хөндлөнгөөс орж:

	— Үгүй, үгүй! Үнэндээ хэлэхэд, гар зургийн чинь би явуулсан юм гэв.

	Таффи тун хэцүүдэж эхэллээ.

	— Чи юу? Дүрсгүй учраас алганы амт сайн үзэж байвал зохих охин˗чи юу гэж Тегумайн бүх омог хашхиралдав.

	— Таффи минь, хонгор минь! Чи бид хоёр ч юмаа ч үзэх нь ээ гэж Тегумай амандаа үглэн, Таффийг тэврэн авахад Таффи хэнээс ч айхаа болив.

	Тегумайгийн омгийн ерөнхий жанжин, өрөөсөн хөл дээрээ дэвхцэн:

	— За тэгээд ярь, ярь! гэв.

	Таффи тайлбарлан ярьсан нь:

	— Энэ танихгүй хүнээр аавын хар жадыг авчруулахын тулд би жад зурсан юм.

	Хэдийгээр нэг жад зурах хэрэгтэй байсан боловч би энэ танихгүй хүнийг мартуулахгүйн тул гурав дахин зурсан юм.

	Яагаад аавын ар ууц руу хатгасан юм шиг зурсан бэ гэвэл, хусны хальс нь жижигдээд багтахгүй тийм болсон юм.

	Ээжийн хар санаат дайснууд гэж нэрлээд байгаа дүрсүүд бол, миний минжнүүд байгаа юм.

	Яагаад би тэднийг зурсан гэхээр, танихгүй хүнд намаг дундуур гарах хэрэгтэй гэж зааж өгөхийн тулд зурсан болно. 

	Бас би ээжийг агуйн аман дээр зурсан байгаа.

	Энэ нь ээж танихгүй хүнийг хараад инээж, сайхан загнаж байгаа юм. Энэ хүн бол тун ачтай тустай сайн хүн байгаа юм. Та нар яаж байгаа нь энэ вэ? Та нар шиг тэнэг улс хаа ч байхгүй байх.

	Ийм ачтай тустай сайн хүний толгойд юунд ингэж шавар нялж байгаа юм бэ?

	Бушуу наадахыгаа угаа! гэв.

	Үүний дараагаар маш удаан цөм дув дуугүй зогсоцгоов. Байж байж ерөнхий жанжин инээд алдав.

	Дараа нь танихгүй хүн (тевар хүн гэдгийг чи мэднэ шүү дээ) инээд алдав.

	Дараа нь Тегумай хөл дээрээ тогтож ядан элгээ хөштөл инээв.

	Дараа нь Тегумайгийн бүх омог инээлдэв. Тэд удаан бөгөөд чангаар инээлдэв.

	Дараа нь Тегумайгийн омгийн ерөнхий жанжин үглэн хашхиран, дуулан хэлсэн нь:

	— Дүрсгүйгээсээ алганы амт сайн үзэж байвал зохих охин минь, чи агуу их нээлт хийжээ! гэв.

	— Би ямар ч нээлт хийхийг хүсээгүй, харин аавынхаа хар жадыг л энд авчруулах гэсэн юм гэж Таффи өчив.

	— Гэлээ ч гэсэн ялгаагүй, энэ бол агуу их нээлт юм. Бичгийн чадвар гэж хүмүүс үүнийг нэрлэх өдөр иржээ.

	Одоо бид захидлын оронд зураг зурж явуулж байх болно. Харин зургийг тэр болгон таних нөхцөлгүйг бид сая биеэр үзлээ. Заримдаа юунаас ч болхи будилаан самуурал гарч болох юм байна.

	Тегумайн омгийн үрс минь, бид үсэг бодож боловсруулаад, тэр үсгийнхээ тусламжтайгаар уншдаг бичдэг болох цаг ирнэ. Тэгэхэд л бид будилахаа нэг болино доо.

	За, одоо балар эртний авгайчуул, энэ танихгүй хүний толгойн шаврыг угааж өг! гэв.

	— Ингэхэд та нар энэ голын эрэг дээр ирэхдээ, Тегумайн омогт л ямар жад байдаг вэ, тэд бүхнийг авчирчээ.

	Харин ганцхан аавын минь хар жадыг авчрахыг мартжээ. Хэрэв түүнийг аваад ирсэн бол ямар гоё байх вэ! гэж Таффийг хэлэхэд:

	Тегумайн омгийн ерөнхий жанжин үглэн хашхиран, дуулан хэлсэн нь:

	— Үүнээс хойш чиний толгойд захидлын оронд зураг зурж явуулах бодол төрвөл, тэр зургаа бидний хэлээр ярьж чаддаг хүнээр явуулж бай. Тэр хүн чинь захидлаар юу хэлэх гэсэн бүхнийг тайлбарлан хэлж өгөг!

	Эс тэгвэл Тегумайгийн омогт ямар нэг хэрэг төвөг тарьж, танихгүй ХҮНД ямар нэг гай зовлон УЧруулж болохыг чи нүдээрээ үзлээ шүү дээ! гэв.

	Үүний дараагаар Тегумайгийн омог нөгөө танихгүй хүнийг өөрийн омогт орохыг зөвшөөрчээ. (хэдийгээр тэр жинхэнэ тевар хүн байсан боловч). Балар эртний авгайчуул түүний толгойг шавраар битүү шавсан боловч тэр ямар ч хэрүүл маргаан үүсгээгүй ёстой нэг боловсон төлөв хүн болохоо харуулсан тул Тегумайгийн омог түүнийг үрчлэн авсан байна.

	Тэр өдрөөс авхуулаад өнөөдрийг хүртэл (миний бодоход, энэ бүхэн бол Таффигаас болсон хэрэг) дэлхий дээр уншиж бичиж сурах дуртай жаал охид тун ховор тааралдах болсон юм.

	Охид, яг л Таффи шиг, эцгээсээ хол биш нэг газар суугаад чимээгүй тоглож суух юм уу, эсвэл зураг зурах л их дуртай байдаг юм даа!
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ДУРААРАА ДУРГИСАН МУУР

	 

	Хонгор жаал минь, анхааран сонсож. учрыг сайн тунгаан ойлго!

	Ийм учрал яагаад тохиолдсон, тийм явдал яагаад гарсныг өгүүлье. Гэрийн тэжээмэл амьтад хээрийн зэрлэг байсан аль дивангарын эрт балар цагт болсон юм аа. Тэд эзгүй балар ой шугуйд зэрлэг бүдүүлгээр мунгинан төөрч явдаг байжээ.

	Тэдний дотроос хамгийн зэрлэг, дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг нь зэрлэг  муур байлаа. 
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	Хүн ч гэсэн бас айхавтар зэрлэг, аймшигтай зэрлэг байжээ.

	Хэрэв эмэгтэй хүн эрэгтэй хүнтэй тааралдаагүй бол хүн зэрлэг байдлаасаа хэзээ ч ангижран салахгүй байсан.

	Түүнтэй эмэгтэй хүн анх уулзмагцаа зэрлэг амьдралд дургүй гэдгээ хэлжээ.

	Эмэгтэй хүн хуурай, тохитой сайхан агуйг хурдан шалмаг эрж олоод сууц болгон эр хүнд өгчээ.

	Ил гадаа хэсэгхэн нойтон навчсын дээр өнхөрч хэвтсэнээс дулаан агуйд тухтай унтахад зүйргүй дээр байжээ.
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	Бас агуйн ёроолд цэвэр элс дэвсэж, мухарт нь маш сайхан түүдэг ноцоожээ.

	Тэгээд бас агуйн үүдэнд зэрлэг адууны шир сүүлийг нь унжуулан дүүжлээд эрэгтэй хүнд:

	— Эрхэм минь, агуйд орохын өмнө хөлөө сайн арчиж бай!

	Одоо манайд айл гэрийн аж ахуй бий болсон гэдгийг ойлго гэжээ.

	Хонгор жаал минь, тэр орой тэд зэрлэг саримс ба халуун ногоогоор амталсан зэрлэг хонины мах улайсгасан чулуун дээр хайрч, идээд дараа нь: зэрлэг ургасан цагаан будаа, алим, лиш цэцэг чихсэн зэрлэг нугасны мах, мөн зэрлэг үхрийн мөгөөрс, интоор тус тус иджээ.

	Дараа нь: эрэгтэй хүний санаа сэтгэл нь амарч, галын дэргэд очиж унтлаа.

	Эмэгтэй нь галын дэргэд сууж үсээ зүг бүрд нь нэлмийлгэн унжуулж, мөлчийтөл цэвэрлэсэн хонины далны ясны зураасыг нямбайлан ажиглаад илбэдэж эхлэв.

	Дараа нь галдаа залтас хийгээд, уянгалуулан дууллаа.
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	Энэ бол дэлхийд анх удаа үйлдсэн илбэ анх түрүүний ид шидтэй дуу байсан юмаа.

	Зэрлэг бөгөөд чийглэг нойтон ойд зэрлэг адгуус амьтад цөм нэгэн газар хуран цугларч, галын гэрлийг гайхан харж, юу болохыг үл ойлгоно.

	Зэрлэг морь газар цавчлан, янцгаан хэлсэн нь:

	— Хань нөхөд минь! Хартан дайснууд минь! Эрэгтэй, эмэгтэй хоёр хүн том агуйд гэрэл гэгээ гаргасан явдал нэг л муу юм болохын шинж байх. Миний совин татаад байна. Яасан ч сайн хэрэг биш! гэв.

	Зэрлэг нохой хамраа шантайлган хонины шарсан махны үнэр шиншлээд:

	— Ямар ч байсан би очиж үзээд, юу болохыг дараа нь та нарт ирж хэлье.

	Миний санахад тэнд аятайхан юм болж байх шиг байна.

	Муураа хоёулаа хамт явъя гэхэд муур:

	— Үгүй ээ, би бол зөвхөн л дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур байгаа юм гэж хариулав.

	— За тэгвэл би чамд нөхөр биш гэж зэрлэг нохой хэлээд хар хурдаараа агуйн зүг жирийв. Гэвч нохойг арван алхам холдоогүй явахад муур бодсон нь;

	«Би бол зөвхөн дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур шүү дээ! Тэгэхээр би тэнд юу болж байгааг очиж үзэхэд яагаад болохгүй байх вэ?

	Энэ бол би өөрийн дур зоргоор очиж байгаа хэрэг шүү дээ»

	Нохойны хойноос муур чимээ анир гаргалгүй сэмхэн гэтэж явсаар бүх юмыг нэгд нэггүй дуулж болох ойрхон газар очиж зогсжээ.

	Зэрлэг нохой агуйд тулж очоод хамраараа адууны ширийг сөхөж, шарсан хонины махны үнэрийг сэтгэлээ ханатал шиншлэн үнэрлэв. Хонины далны ясаар илбэдэж суусан эмэгтэй хөлийн чимээ сонсоод, инээд алдан хэлсэн нь:

	— За анхных нь хүрээд ирэх шив дээ.

	Зэрлэг ойн зэрлэг адгуус чи энд ямар хэрэгтэй ирэв? 

	— Миний дайсны гэргий, миний дайсан чи хэлээд аль!

	Энэ зэрлэг ойн дунд юун ийм сайхан үнэр ханхлаад байна вэ? гэж зэрлэг нохой асуув.

	Эмэгтэй бөхийн газраас яс авч зэрлэг нохойд хаяж өгөөд:

	— Зэрлэг ойн, зэрлэг нохой чи энэ ясыг мэрж амтыг нь үз! гэв.

	Зэрлэг нохой тэр ясыг шүдээрээ хэмлэн үзэхэд, эдүгээ хүртэл түүний идэж амталж явсан зүйлийн дотор ийм амттай юм тохиолдоогүй санагдлаа.

	Зэрлэг нохой эмэгтэйд хандаж:

	— Миний дайсны гэргий, дайсан минь сонс! Аль вэ, цаад яснаасаа дахиад нэгийг бушуухан өгөөд орхи! гэв.

	— Зэрлэг ойн зэрлэг адгуус чи, миний нөхрийн ан гөрөөнд явахад нь тусалж шөнийн цагаар агуйг маань манах юм бол хэчнээн ч хамаагүй яс чамд өгнө гэж эмэгтэй түүнд хариулжээ. Тэдний яриаг сонсоод:

	— Хэдийгээр надад хүрэхгүй ч гэсэн сүрхий ухаантай авгай байна гэж муур дуу алдав.

	Зэрлэг нохой агуйд орж толгойгоо эмэгтэйн өвдөг дээр тавиад:

	— Миний найзын эхнэр анд нөхөр минь ээ би зөвшөөрч байна.

	Чиний нөхрийн ан хийхэд тусалж, шөнийн цагаар агуйг чинь манахад би бэлэн байна гэж хэллээ.

	Тэдний яриаг муур сонсоод,

	— Энэ нохой ямар дүүрсэн тэнэг амьтан бэ! гэж дуу алдав. Тэгээд зэрлэг муур сүүлээ шарван, зэрлэг ойн дундуур сүлжин арилж өглөө.

	Харин үзсэн харсан бүхнийхээ тухай хэнд ч юу ч цухуйлгасангүй.
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	Эрэгтэй унтаж босоод,

	— Зэрлэг нохой энд юу хийж яваа юм бэ? гэж асуув.

	— Түүний нэр одоо зэрлэг нохой биш, харин анхны анд нөхөр. Энэ үед бидний анд нөхөр болох болсон.

	Чи ан гөрөөнд явахдаа үргэлж үүнийг дагуулж явж бай! гэж эмэгтэй хариуллаа.

	Маргааш орой нь эмэгтэй үерт автсан нугаас нэг тэвэр өвс авчраад хатаахаар галд ээтэл, тэр өвснөөс шинэхэн хадсан өвсний ааг үнэртлээ.

	Эмэгтэй агуйнхаа үүдэнд адууны ширэн сураар хазаар зангидаж сууснаа болиод хонины хүрз мэт палигар том далны яс авч гөлрөн харж ид шидтэй дуу дуулан илбэдэж гарлаа.

	Энэ бол хоёр дахь удаагийн илбэдэлт, хоёр дахь удаагаа дуулсан ид шидтэй дуу байсан юм.

	Зэрлэг ойн бүх зэрлэг амьтад дахин хуран цуглараад галын зүг холоос ширтэн харж, зэрлэг нохойд ямар саад тотгор учирч болох тухай зөвлөн ярилцав. Гэтэл зэрлэг морь газар цавчлан:

	— Би явъя. Зэрлэг нохой яагаад ирэхгүй болсон учрыг мэдэж ирээд та бүхэнд хэлье. Муур, чи надтай хамт явах юм биш үү? гэхэд,

	— Үгүй ээ! Би бол зөвхөн дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур байгаа юм. Чи ганцаараа яв! гэж муур хариулжээ.

	Үнэн хэрэгтээ, зэрлэг морины хойноос муур нуугдан дагаж, сэм сэм алхсаар бүх юмыг нэг нэггүй сонсож болохоор газар очиж зогсжээ.

	Зэрлэг морь урт дэлэн дээрээ гишгэлсээр түүнд хэчнээн ойртон ирж явааг хөлийн чимээгээр нь эмэгтэй сонсож мэдсэн ажээ.

	Эмэгтэй инээд алдан хэлсэн нь:

	— За, хоёр дахь нь хүрээд ирлээ! Зэрлэг ойн зэрлэг адгуус чи энд ямар хэргээр явна вэ?

	— Миний дайсны гэргий, миний дайсан чи бушуу хэлээд аль, зэрлэг нохой хаа байна вэ? гэж зэрлэг морь асуув.

	Эмэгтэй учир зүггүй инээж, газраас хонины далны яс авч шинжсэнээ ингэж хэлэв:

	— Зэрлэг ойн, зэрлэг адгуус чи нохойн төлөө зовоод энд ирсэн биш, харин энэ амтлаг сайхан өвс, хадсан өвсний төлөө л ирсэн байна даа.

	Зэрлэг морь хур дэлэн дээрээ гишгэлэн, хөлөө сэлэн, байж ядан хавьчиж;

	— Үнээн, үнэн. Аль вэ, тэр хадсан өвснөөсөө жаахан өгөөч! гэв.

	— Зэрлэг ойн зэрлэг адгуус чи, зэрлэг толгойгоо бөхийж бай, би чиний толгойд нэг юм зүүгээд үзье. Үеийн үед чи үүнийг зүүж явбал өдөрт гурван удаа тэр хачин амтлаг өвсөөр хооллож байх болно гэж эмэгтэй хэлэв.
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	Тэдний яриаг сонсоод:

	За даа, мөн ч ухаантай авгай юм даа. Гэвч надад яаж хүрэх вэ дээ гэж муур дуу алдав. Зэрлэг морь толгойгоо бөхийж өгөхөд эмэгтэй дөнгөж саяхан зангидсан хазаараа толгойд нь углаж авлаа.

	Зэрлэг морь эмэгтэйн хөл рүү амьсгалан санаа алдаж:

	— Ээ хатагтай минь, миний эзний гэргий минь, энэ гайхалтай амтлаг өвсний төлөө би чиний үүрдийн боол болъё гэв.

	Тэдний яриаг сонсоод:

	— Ээ дээ, энэ морь мөн ч тэнэг амьтан юм даа! гэж муур дуу алдав. Тэгээд муур зэрлэг ойн шигүү ширэнгэн дундуур зэрлэг сүүлээ шарван арилж өгчээ.

	Харин дуулсан сонссон зүйлийнхээ тухай хэнд ч

	юу ч цухуйлгасангүй ээ. 

	Хар хүн, зэрлэг нохой хоёр ан гөрөөнөөс эргэж ирмэгцээ, хар хүн асуусан нь:

	— Зэрлэг морь энд юу хийж байгаа юм бэ?

	— Зэрлэг морь гэж нэрлэгдэхээ хэдий нь больж бидний анхны үнэнч зарц болсон. Үеийн үед биднийг нэг газраас нөгөө газар руу тээж явах болно. Харин чи ан гөрөөнд явахдаа үүнийг унаад явж бай! гэж эмэгтэй хариулав.
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	Маргааш өдөр нь агуйн дэргэд үнээ хүрээд иржээ. Үнээ бас л зэрлэг байсан юм.

	Тэр өөрийн эврийг модонд тээглүүлчихгүйн тулд хамраа дээш нь шантайлган өргөж явах хэрэгтэй байлаа.

	Муур түүний хойноос сэм гэтэж яг л түрүүчийнхээ адилаар нуугдан байж, тэдний яриаг сонсож аваад. нөгөө л хэлдэг үгээ хэлжээ.

	Зэрлэг үнээ гайхалтай амтлаг тэр өвсний оронд эмэгтэйд сүүгээ саалгахаар амлажээ.

	Муур яг л түрүүчийнхээ янзаар, зэрлэг ойн дундуур сүүлээ шарван арилж өгчээ. Муур дуулсан сонссон зүйлийнхээ тухай хэнд ч юу ч цухуйлгасангүй ээ.

	Хүн, нохой, морь гурав ан гөрөөнөөс эргэж ирмэгцээ. Зэрлэг үнээ энд юу хийж байгаа тухай эрэгтэй урьдын адил асууж, эмэгтэй ч урьдын адил хариулжээ. 

	— Одоо зэрлэг үнээ гэгдэхээ хэдийнээ болиод сайхан зууш өгөгч гэж нэрлэгдэх болсон.

	Үеийн үед үнээ бидэнд өтгөн цагаан сүүгээ өгч байх болно.
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	Чамайг анхныхаа хань нөхөр, анхныхаа үнэнч зарцтай ойд ан гөрөө хийж явахад чинь би үнээгээ хариулж байх болно гэж эмэгтэй хэлжээ.

	Зэрлэг амьтдын бас хэн нэг нь агуйд хүрэлцэн ирэх болов уу гэж муур бүтэн өдөр дэмий хүлээсэн ажээ.

	Чийглэг, зэрлэг ойгоос дахиад ямар ч амьтан ирсэнгүй. Муур өөрийн эрхгүй ганцаардан дур зоргоороо явсаар төөрч эхэлжээ. Ингэж явсаар гэнэт үнээ сааж суугаа эмэгтэйг үзлээ. 

	Мөн агуйгаас гэрэл гарч байхыг ажиж, шинэхэн сүүний сайхан үнэрийг олж мэдэв.

	Эмэгтэйд муур хэлсэн нь:

	— Миний дайсан, миний дайсны эхнэр чи хэлээд аль!

	Үнээг чи үзэв үү?

	Эмэгтэй инээд алдаж хэлсэн нь:

	— Зэрлэг ойн зэрлэг адгуус чи амар мэнд дээрээ тэр ой руугаа буц! Одоо надад өөр ажилсаг зарц хэрэггүй, анд нөхөр ч хэрэггүй.

	Би хэдийнээ үс гэзгээ сүлжээд, ид шидтэй далныхаа ясыг далд хийчихсэн.

	— Би бол анд нөхөр ч биш, ажилсаг зарц ч биш. дураараа дургиж явдаг муур байгаа юм. Гэнэт танай агуйд ирэх дур хүрээд ирж байгаа минь энэ гэж муур өгүүлэв.

	— Яагаад чи эхний орой анхны анд нөхрийн хамт ирээгүй юм бэ? гэж эмэгтэй асуужээ.

	Муур уурлаж хэлсэн нь:

	— Зэрлэг нохой л миний тухай чамд худал чалчсан байж таарах нь дээ.

	Эмэгтэй учир зүггүй инээж:

	— Чи чинь дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур биз дээ.

	Чи өөрөө, би бол анд нөхөр ч биш ажилсаг зарц ч биш гэж хэлээ биз дээ. Дураараа дургиад л, дуртай газраараа сэлгүүцээд л эндээс арилж өгөөч дээ! гэв.

	Муур ихэд гомдсон царай гаргаж хэлсэн нь:

	— Би түүнээс өөр өдөр чам дээр ирж, агуйд чинь орж, халуун галд чинь дулаацахад үнэхээр болохгүй байсан юм гэж үү? Үнэхээр, чи намайг саяхан саасан сүүгээр хэзээ ч дайлахгүй юм гэж үү дээ.

	Чи бол тун ухаантай, тун сайхан хүүхэн байна.

	Хэдийгээр би муур боловч чи над хэзээ ч хэрцгий ширүүн хандахгүй байхаа.

	Эмэгтэй хэлсэн нь:

	— Би өөрийнхөө хир ухаантай гэдгийг мэднэ. Харин сайхан эсэхээ мэдэхгүй юм. За хоёулаа ингэж тохиръё. Хэрэв би чамайг ганц удаа ч гэсэн магтахад хүрвэл манай агуйд орж болно.

	— Хэрэв чи намайг хоёр удаа магтахад хүрвэл яах вэ? гэж муур асуув.

	— Тэр ч үгүй биз дээ. Хэрэв тэгвэл чи ороод галын дэргэд суухад болно гэж эмэгтэй хариулав.

	— Хэрэв чи намайг гурван удаа магтахад хүрвэл яах вэ гэж муур асуув.

	— Тэр ч үгүй биз дээ. Хэрэв тийм хэрэг тохиолдвол чи манайхаар ирж л бай, үеийн үед чамд өдөрт гурван удаа сүү өгч байя! гэж эмэгтэй хэлжээ.

	Муур байдгаараа эвхэрч зогсоод:

	— Миний дайсны эхнэр, миний дайсан юу хэлж байгааг агуйн үүдэнд өлгөөтэй хөшиг чи, агуйн мухарт асаатай гал чи, галын дэргэд байгаа сүүний савууд, та нар сонсож байгаа биз дээ. Би та нараар гэрч татна шүү. Бүү мартаарай! гээд годхийн эргэж зэрлэг ойн дундуур сүүлээ шарван арилжээ.

	Тэр орой, нохой, хар хүн, морь гурвыг ан гөрөөнд яваад агуйдаа буцаж ирэхэд нь эмэгтэй мууртай гэрээ байгуулсан тухайгаа ганц ч үг дуугарсангүй. Учир нь тэд нар лав дургүйцнэ гэж мэдсэн байжээ.

	Муур ч алс хол зэрлэг ойд сураг чимээгүй алга болж, эмэгтэй ч түүний тухай бүр мартсан байжээ.

	— Ганцхан сарьсан багваахай л муур хаана нуугдсаныг мэддэг байсан гэнэ.

	Сарьсан багваахай өдөрт агуйн үүдэнд хоёр хөлөөрөө зүүгдэн байж бүхий л зүйлийг мэдэж аваад, орой болохоор муурын нуугдсан газар очиж хэлдэг байжээ.

	Нэгэн орой муурын дэргэд нисэж ирээд:

	— За, агуйд нялх хүүхэд бий болжээ. Дөнгөж сая төрсөн хүүхэд байна. Тэр нь өөдсөн чинээ бандгар улаан хүү байна.

	Тэр эмэгтэй түүндээ маш их хайртай юм гэхэд нь,

	— Сайн хэрэг байна. Тэр нялх жаал юунд дуртай юм бэ? гэж муур асуув.

	— Мөлгөр зөөлөн юманд дуртай юм. Унтах үедээ гарт нь ямар нэг дулаахан зөөлөн юм бариулахад дорхноо нойрсох юм.

	Өөртэй нь наадаж тоглож л байвал их дуртай юм. Дуртай юм нь гэвэл ер нь ийм шив дээ гэж сарьсан багваахай хэлэв.

	— Сайн хэрэг байна. Тэгвэл одоо миний хөдлөх цаг болжээ гэж муур хэлэв.

	Маргааш орой нь муур зэрлэг ойн дундуур сүлжин явж агуйд дөхөж ирээд, үүр цайхыг хүлээн суужээ.

	Өглөө болоход нохой, хар хүн, морь гурав ан гөрөөнд явж, эмэгтэй гал тогооны ажилтай ноцолдож эхлэв.

	Хүүхэд нь орилж уйлаад, ажлыг нь хийлгэхгүй болов.

	Эмэгтэй түүнийг агуйгаас гаргаж, зугаацуулахаар жижиг чулуунууд өгсөн боловч тэр мөн л уйлсаар байлаа.

	Тэгэхээр нь муур очиж үсэрхэг сарвуугаа сунган хацар ба өвдгийг илэн таалаад, дараа нь эрүүн доогуур нь сүүлээ хийж гижигдэн, хэржигнэн дуугарав.

	Хүүхэд инээж эхлэв. Түүний инээхийг эмэгтэй сонсоод баяртайгаар инээмсэглэв.
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	Тэр үед агуйн үүдний дээд тотгоноос хоёр хөлөөрөө зүүгдэн унжсан сарьсан багваахай дуу алдан өгүүлсэн нь:

	— Эзний минь эхнэр, эзний хүүгийн ээж, эзэгтэй минь! Зэрлэг ойгоос ирсэн зэрлэг адгуус хүүтэй чинь ямар найрсаг хөгжилтэй тоглож байна вэ?

	— Юун сайн зэрлэг адгуус вэ! Намайг ийм их ажилтай байхад, тэр адгуус хүүхэд саатуулж тун их тус боллоо.

	Ээ, хонгор хүү минь, гээд тэр эмэгтэй үгээ хэлж дуусаагүй байтал, яг тэрхэн зуур агуйн үүдэнд өлгөөстэй адууны шир пир пар гэж унав (энэхэн зуур мууртай юун тухай хэлэлцэж тохирсон болохоо эмэгтэй санажээ).

	Унасан адууны ширийг өөд нь авч завдалгүй явах даа муур хэдийн агуйд орчихсон, тухлагаас тухлаг сууж байхыг эмэгтэй харжээ.

	— Миний дайсны эхнэр, миний дайсны эх, миний дайсан чи харж байгаа биз дээ.

	Би энд байна. Чи нэгэнт намайг магтсан болохоор би чиний агуйд үүрт амьдрах болно.

	Гэвч би бол дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур гэдгийг бүү мартаарай гэв.

	Эмэгтэйн уур маш их хүрсэн боловч уруулаа зуун тэвчиж, утас ээрэхээр суулаа.

	Муурыг зайлаад явахаар хүүхэд дахиад уйлж эхлэв.

	Эмэгтэй түүнийг элдвээр аргадавч хүүхэд дуугүй болсонгүй хөхөрч ээртлээ тийчлэн орилжээ.

	— Миний дайсны эхнэр, миний дайсны эх, миний дайсан чи хэлэх үгийг минь сонсож бай! Чи наад ээрч байгаа утаснаасаа хэсгийг тастаж аваад ээрүүлээ түүнээсээ уя. Би чамд илбийн ид шид үзүүлээд өгье. Тэгэхэд л наад хүүхэд чинь одоо уйлж байгаа шигээ чанга инээх болно гэж муур хэлжээ.

	— За яах вэ, тэгье л дээ. Би бүр яах ч аргаа олохгүй байна. Харин би чамайг магтаж талархахгүй гэдгийг бүү мартаарай! гэж эмэгтэй хэлэв.
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	Эмэгтэй шавар ээрүүлээ утсаар оосорлон уяж, газраар чирмэгц муур түүний хойноос хөөн барьж авч дунгуйлдан годройтох, нуруун дээрээ чулуудах, дахин тавьж хойд хөлөөрөө барьж аваад, зориуд алдаж өнхрүүлэн хойноос нь хөөх зэргээр элдэвлэв.

	Хүүхэд уйлж байснаасаа ч чангаар хөхөрч, агуй дотуур муурын хойноос даган мөлхөж, эцтэлээ тогложээ.

	Үүргэлж суухдаа муурыг зууран тэврээд огт тавихгүй байжээ.

	— Одоо би үүнд бүүвэйн дуу дуулж өгнө гэж муур хэлжээ.
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	Муур нэг чанга, нэг сулхан дуугаар хэржигнэн дуугарахад хүүхэд маш бөх унтжээ.

	Тэднийг эмэгтэй илбэн таалж инээмсэглэн хэлсэн нь:

	— Энэ бол ч муу хэрэг биш ээ? Юутай ч болсон, чи ер нь ухаалаг муур байна шүү гэв.

	Эмэгтэй цааш нь үг хэлж амжихын зуургүй, агуй дотор харанхуйлтал галаас бөөн хар утаа цоргин гарахад, мууртай ямар хэлэлцээртэй байснаа эмэгтэй сая санажээ.

	Утаа замхрахад галын ёроолд муур тухлагаас тухлаг сууж авсан харагджээ.

	— Миний дайсны эхнэр, миний дайсны эх, миний дайсан чи, миний энд сууж байгааг харж байгаа биз дээ.

	Чи намайг дахин магтсан учир халуун галын дэргэд би энд сууж авлаа.

	Одоо харин эндээс би хэзээ ч холдохгүй дээ.

	Гэвч бас би бол дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур гэдгийг бүү мартаарай! гэж муур хэлжээ. Эмэгтэйн уур нь маш их хүрч, үс гэзгээ задлан унжуулж, галдаа түлээ хийгээд, хонин далаа гаргаж, гурав дахь удаа гэнэ алдаж муурыг магтахгүйн тулд илбийн ид шид хэрэглэхээр шийдлээ.

	Харин тэгэхдээ, хонгор жаал минь, тэр эмэгтэй дуу ч үгүй, шуу ч үгүй дув дуугүй илбэдэж агуй дотор анир чимээгүй болсон тул агуйн нэг булангаас хуруухан чинээн хулгана сэмхэн гүйж гарч иржээ.

	Хулганыг хараад муур:

	— Миний дайсны эхнэр, миний дайсны эх, миний дайсан чи˗илбийн ид шидээр энэ хулганыг дуудаа юу? гэж хашхирав.

	— Ээ, үгүй, үгүй! гэж эмэгтэй хашхираад: хулгана дээгүүр нь гүйхээс зэвүүцэж, задалж унжуулсан үсээ татан авч гар дахь далны ясаа унагаан, галын дэргэд байсан урт сандал дээр үсрэн гарчээ.

	— Хэрэв чи илбийн ид шидээр дуудаагүй юм бол, үүнийг бариад зооглочиход надад лав хор болохгүй дэгээ! гэж муур хэлжээ.

	Эмэгтэй үс гэзгээ сүлжих зуур:

	— Юуны нь хор болох вэ, түүнийг бушуухан барьж идээд аль! Тэгвэл би чамд энэ насандаа мартахгүй баярлана! гэж эмэгтэй хэлжээ.
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	Муур ч ганцхан үсрээд хулганыг бариад авч, эмэгтэй үнэхээр баярлан дуу алдаж.

	— Чамд хэмжээ хязгааргүй их баярлалаа!

	Анхны анд найз маань ч хулгана барихдаа чам шиг ийм хурдан шалмаг биш.

	Чи ер нь тун их ухаантай амьтан байж таарах нь гээд цааш нь үг хэлж амжаагүй байтал, эгшин зуур түр тар гэсэн чимээ гарч, галын захад байсан торхтой сүү цалгихад, мууртай юу гэж ярилцаж тохирсноо эмэгтэй сая санажээ.

	Урт сандал дээрээс эмэгтэйг бууж амжихын зууртгүй, муур тэр торхны нэг хутгуураас шинэхэн саасан сүү долоож байгаа харагджээ.

	— Миний дайсны эхнэр, миний дайсны эх, миний дайсан чи харж байна уу, би энд байна шүү.

	Гурав дахь удаагаа чи намайг магтсан учир, шинэхэн саасан сүүгээр өдөрт гурван удаа үүрд чи намайг хооллох боллоо. Гэвч би бол дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур гэдгийг бүү мартаарай! гэж муур хэлжээ.

	Эмэгтэй инээж, жижигхэн тавагт шинэхэн сүү хийж өгөөд хэлсэн нь:

	— Муур чи хүн шиг ухаантай амьтан. Чи бид хоёр хар хүн, нохой хоёрыг эзгүй хойгуур хэлэлцээр хийснийг санаж байгаа биз дээ. Тэд гэртээ ирээд юу гэх бол гэхээс би зовж байна.

	— Тэд юу гэсэн ч надад ямар хамаатай юм бэ? Агуйн буланд хоргодох зай, өдөрт гурван удаа арвинхан шиг шинэ саасан сүү л олдож байвал миний хэрэг гүйцэх нь тэр! Ямар ч нохой, ямар ч хар хүн надад ердөө ч падгүй хэрэг гэж муур хэлжээ. Тэр орой анд явсан хар хүн, нохой хоёр агуйдаа буцаж иржээ.

	Мууртай ямар хэлэлцээртэй байсан тухайгаа эмэгтэй тэдэнд хэлжээ.

	Муур галын захад тааламжтайгаар инээмсэглэн суулаа. Хар хүн:

	— Энэ ч яах вэ сайн хэрэг байна. Хэрэв муур надтай гэрээ байгуулбал бүр сайн хэрэг болно.

	Надтай гэрээ байгуулснаараа муур надаас хойш төрөх бүх эрэгтэйчүүдтэй гэрээ байгуулсанд тооцогдоно гэж хэлээд, хар хүн хоёр гутал, нэг цахиур чулуун сүх (бүгд гурван зүйл) авч тавиад дараа нь хашаан дотроос нэг залтас, нэг муна авчирч (бүгд таван зүйл) өрж тавиад:

	— За хоёул гэрээ байгуулъя. Яах вэ, чи агуйд маань үүрд амьдар. Харин хулгануудыг барьж байх үүргээ мартвал, энэ таван зүйлийг харж байгаа биз дээ, эдний аль гартаа дайралдсанаар л би чамайг цохих эрхтэй гэдгийг сайхан мэдээрэй. Хойшид ч бас бүх эрэгтэйчүүд миний нэгэн адил цохих болно гэв.

	Эмэгтэй үүнийг сонсоод:

	 — Муур хэдий ухаантай ч гэлээ эр хүн давуу ухаантай юм даа гэж аман дотроо үглэнэ.

	Муур тэдгээр зүйлийг нарийвчлан үзэв. Айхавтар хүнд зүйлүүд байлаа.

	— За тэгье. Үеийн үед би хулгануудыг барьж байя. Харин тэгэхдээ, би бол дураараа дургиж дуртай газраараа сэлгүүцэж явдаг муур шүү дээ гэж муур хэлэв.

	— Дуртай газраараа сэлгүүцэхэд ч болно. Харин тэгэхдээ миний байгаа газраар л сэлгүүцэж болохгүй.

	Хэрэв чи миний нүдэнд үзэгдвэл, шууд л гутлаар ч юм уу, залтсаар дэлсэж орхино шүү.

	Миний дараа гарч ирэх эрэгтэйчүүд ялгаагүй тэгэх л болно гэлээ. Нохой хөндлөнгөөс нь:

	— Хүлээж байгаарай. Одоо мууртай гэрээ байгуулах миний ээлж боллоо. Надтай гэрээ байгуулснаараа надаас хойших бүх нохойтой гэрээ байгуулсанд тооцогдоно гээд Нохой шүдээ ярзайлган муурт харуулаад цааш хэлсэн нь:

	Намайг агуйд амьдарч байгаа цагт чи энэ хүүхдэд хайртай байх хэрэгтэй. Эс тэгвэл чамайг элдэн хөөж барьж аваад тас хазна шүү.

	Надаас хойших ноход ч үеийн үед чамтай тэгж л харьцах болно гэжээ.

	Эмэгтэй үүнийг сонсоод.

	— Муур хэдий ухаантай ч гэлээ, нохой илүү ухаантай юм даа гэж аман дотроо үглэнэ.

	Муур нохойны шүдийг тоолж үзэв. Нохойны шүднүүд түүнд айхавтар хурц санагджээ.

	Муур хэлсэн нь:

	— За тэгье. Энэ хүүхэд хэрэв сүүлнээс минь өвдтөл эс угзарвал би агуйд байгаа цагтаа түүнийг хайрлан өхөөрдөж байх болно.

	Харин би бол дураараа дургиж, дуртай газраараа, сэлгүүцэж явдаг муур гэдгийг бүү мартаарай! гэв.  

	— Сэлгүүцвэл, сэлгүүцэж л байна биз. Харин тэгэхдээ миний байгаа газар үзэгдэж болохгүй шүү. Хэрэв чи миний нүдний буланд нэг л үзэгдвэл, би боргоон ээрч, дайран довтолж модны оройд хөөж гаргана.

	Надаас хойших ноход ч чамтай бас тэгж харьцах болно гэж нохой хэлжээ.

	Мөн тэр дорхноо нэг ч цаг минут алдалгүй, хар хүн ч муурыг хос гутал, цахиур чулуун сүхээр шидлэн агуйгаас хөөж, нохой ч түүнийг тосон авч элдэн хөөж модны оройд гаргаж гэнэ ээ.

	Хонгор жаал минь, яг тэр өдрөөс эхлэн өнөө хүртэл таван эрэгтэй хүний гурав нь хэрэв тэд ёстой эр хүн мөн бол, муурыг хаа үзсэн харсан газраа чулуу модоор шидэж явдаг бөгөөд, нохой бас боргоон, хэрэв тэд ёстой нохой мөн бол, муурыг элдэн хөөж, модны оройд гаргадаг заншилтай болсон ажээ.

	Муур ч бас хэлэлцэн тохирсон зүйлээ даган гүйцэтгэж, гэрт байгаа цагтаа хулгана агнадаг, хэрэв хүүхэд сүүлнээс нь хэтэрхий чанга өвдтөл эс татвал хүүхдийг хайрлаж өхөөрдөж байдаг гэнэ.
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	Харин ялимгүй чөлөө сиймхий гармагц юм уу, шөнө болж, сар гарахтай зэрэг «Би бод дураараа дургиж, дуртай газраараа сэлгүүцэн явдаг муур» гэж хэлээд зэрлэг ойн балар шигүү ширэнгээр тэнэх ч юм уу, эсвэл нойтон зэрлэг модонд авирах, эсвэл зэрлэг нойтон дээвэр дээгүүр дамжин сүүлээ зэрлэгээр шарван явдаг гэнэ ээ.
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	Галын дэргэд муур гайхалтай дуулна. 

	Гадаа гараад мод өөд шалмаг авирна.

	Урдаа яваа намайг элдэн гүйнэ.

	Утсаар оосорлосон бөглөөг самардан ноцно.

	 

	Ямар ч гэсэн завтай цагийн зугаа 

	Яах аргагүй дуулгаварт, үнэнч Бинки,

	Агуйн зэрлэг нохойн ач зээ 

	Аль эртний итгэлт найз Бинки минь

	 

	Гэрийн гудсан дээр муурын 

	Гишгэсэн мөрийг үзэхийн тулд 

	Гоожих краны уснаас аваад 

	Гожгор хөлийг нь норгоод үз!

	 

	Гар самардан, зүтгэлж мултарна 

	Гаслах мэт хүржигнэн дуугарна.

	Үерхэл нөхөрлөлөөс хэзээ ч уйдахгүй нь 

	Үнэн итгэлт миний Бинки мөн.

	Үдэш орой өвдөг маажлан 

	Үнэхээр муур сайхан загнана.

	Унтахаар чамайг дөнгөж хэвтмэгц 

	Уруугаа шатаар сэмхэн буугаад арилна.

	Бүхэл шөнө үүгээр түүгээр тэнүүчилнэ.

	Бинки минь үнэхээр нойртой болохоороо 

	Орон дор чадал мэдэн хурхирна.

	Огт явдаггүй ёстой үнэнч найз шүү!

	 


НЭГЭН ЭРВЭЭХЭЙ ДЭВССЭН ТУХАЙ

	 

	За, хонгор жаал минь, одоо би чамд сод мэргэн ухаант хаан Сулейман˗ибн˗Дауд, Давидын хүү Соломоны тухай урьд өмнө ярьсан үлгэрүүдтэй зүйрлэшгүй эрс ондоо гайхамшигтай шинэ сонин үлгэр ярьж өгье.

	Дэлхий дахинд Сулейман˗ибн˗Даудийн тухай гурван зуун тавин үлгэр байдаг. Харин тэгэхдээ энэ бол тэдний нэг биш юм шүү.

	Энэ бол нэгэн эрвээхэйн хэрхэн дэвссэн тухай үлгэр юм.

	За, тун анхааралтай сонсож байгаарай!

	 

	[image: Image]

	 

	Сулейман˗ибн˗Дауд бол ухаантай цэцэн мэргэн хүн байжээ. Тэр хүн ан амьтны хэл, шувууны хэл, загасны хэл, түүгээр ч барахгүй хорхой шавжийн хэлийг ч мэддэг байсан гэнэ.

	Бас цаашилбал, газрын хөрсний гүнд байгаа чулуунууд дарцалдан ёолох дуу, үүр цайх үеэр модны навчсын шаржигнах дууг андахгүй ойлгодог байжээ.

	Нэг үгээр хэлбэл, зөгийн, үнэгний, улиасны хэлийг ч ой шугуйн хэлийг цөмийг нь тэр хүн ойлгож мэддэг! байжээ. Түүний хатан гуа үзэсгэлэн Балкида, түүнээс дутахгүй ухаан төгс хүн байсан гэнэ. Сулейман ибн˗ Дауд бол цаглашгүй хүчирхэг хаан байжээ. Түүний баруун гарын дунд хуруунд нэг алтан бөгж байдаг юм санж. Хаан бөгжөө нэг эргүүлэхэд газар дороос далдын хүчит Африт, Джинн2 гарч ирээд түүний юу хүссэнийг биелүүлдэг байжээ. Хаан бөгжөө хоёр эргүүлэхэд тэнгэрээс далдын хүчит бүсгүй Фея* бууж ирээд түүний хүссэн бүхнийг биелүүлдэг байжээ.
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	Хэрэв хаан бөгжөө гурав эргүүлбэл түүний өмнө хамгийн хүчирхэг бурхан Авраил жирийн усчны хувцастай, илд барин зогсож тэр үед газар дээр, газар дор, тэнгэр дээр чухам хаа, юу болж байгааг нэгд нэггүй илтгэн мэдэгддэг байжээ. Гэвч Сулейман˗ ибн˗Дауд бол тун даруу зантай хүн байсан гэнэ.

	Тэр бардамнан сайрхах гэдгийг бараг мэддэггүй байсан бөгөөд хэрэв хаа нэг бардамнах явдал тохиолдсон бол дараа нь түүндээ тун их харамсан гэмшдэг байжээ.

	Нэг удаа тэр орчлон ертөнцөд байдаг бүх адгуус амьтдыг нэг өдөр хооллоно гэж зар тараагаад хоол унд бэлтгэсэн гэнэ ээ.

	Гэтэл далайн ёроолоос нэг мангар том амьтан гарч ирээд бүх бэлтгэсэн хоолыг нь гуравхан үмхээд хоосолжээ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд маш их гайхаж;

	— Чи чинь ямар гээч мангар амьтан нь байна даа? гэж асуужээ.

	— Өршөөлт эзэн минь! Танд зуу наслахыг ерөөе!

	Би бол далайн ёроолд амьдардаг гучин мянган ах дүү нарын хамгийн бага нь билээ.

	Таны, орчлон ертөнцөд амьдрагч бүх адгуус амьтадад хоол өгөх гэж байгаа тухай бид дуулсан юмаа. Тэгээд тэр хоолоо чухам хэдийд өгөх гэж байгааг мэдээд ир! гэж ах нар минь намайг илгээсэн юм гэжээ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд уулгалан гайхаж,

	— Мангар адгуус чи, орчлон ертөнцөд амьдрагч бүх адгуус амьтдыг хооллохоор бэлтгэсэн бүх хоолыг минь ховх сорчихлоо шүү дээ гэж өгүүлэв.

	— Эрх дархт эзэн минь, таныг үүрд урт удаан наслахыг ерөөе! Үнэхээр, та энэ жаахан хоолыг бүх адгуус амьтдад өгөхөөр бэлтгэсэн юм гэж үү? Миний ирсэн газрын адгуус амьтан нэг бүрд үдийн хоол, оройн хоол хоёрын хооронд зөвхөн амны зугаа гаргахад үүнээс хоёр дахин их зүйл хэрэгтэй болно шүү дээ гэж нөгөө амьтан хэлжээ.

	Үүнийг сонсоод Сулейман˗ибн˗Дауд дуу алдан, духаараа газар мөргөж өгүүлсэн нь:

	— Мангар адгуус минь, үнэн хэрэгтээ, адгуус амьтдыг энэрэн хайрладагтаа ч энэ хоолыг би бэлтгэсэн юм биш, харин өөрийнхөө ямар агуу хүчирхэг, баян хаан болохыг харуулах гэсэн юм.

	Одоо би түмний булай болж гүйцлээ. Би үнэхээр хаширлаа, залхлаа гэжээ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд бол ёстой нэг сод ухаантай хүн байсан юм шүү, хонгор жаал минь.

	Энэ явдлаас хойш тэр эрдэж бардамнах гэдэг бол тэнэг хэрэг болохыг хэзээ ч мартаагүй юм шүү.

	За, ингээд одоо жинхэнэ үлгэр маань эхлэх нь энэ дээ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд маш олон хатантай байжээ.

	Хэрэв үзэсгэлэн гуа Балкидаг эс оролцуулбал, тэр есөн зуун ерэн есөн хатантай юм санжээ.

	Тэд усан оргилуур бүхий гоёмсог сайхан цэцэрлэгийн дунд орших алтан ордонд суудаг байжээ.

	Үнэндээ Сулейман˗ибн˗Даудад есөн зуун ерэн есөн хатны хэрэг огт байсангүй, ганцхан тэр үед хүн бүхэн хэд хэдэн эхнэртэй байдаг заншилтай байсан тул, тэр өөрийнхөө хаан гэдгийг харуулахын тул илүү олон хатантай байхаас өөр аргагүй байжээ. Зарим хатад нь гуа сайхан, зарим хатад нь гутамшиг муухай царайтай байсан гэнэ.

	Гутамшиг муухай царайтнууд нь гуа сайхан царайтнуудтайгаа тэмцэлддэг байснаас гадна тэд цөм Су˗ лейман˗Ибн˗Даудтай таарч тохирохгүй зөрөлдөж түүнийг тун их зовоодог байжээ.

	Ганцхан үзэсгэлэн гуа Балкида хатан нь Сулей˗ ман˗ибн˗Даудад хэтэрхий хайртай байсан тул нэг ч удаа түүнтэй зөрж маргаж байгаагүй гэнэ.

	Балкида нэг бол алтан ордондоо уйтгарлан сууна. эсвэл ордны цэцэрлэг дундуур ганцаар зугаална. Яагаад гэвэл, Сулейман˗ибн˗Даудыг үнэн сэтгэлээсээ өрөвдөн хайрладаг байжээ.

	Хэн ч мэдээжийн хэрэг, хэрэв Сулейман˗ибн˗Дауд хуруундаа зүүсэн бөгжийг эргүүлэн, далдын хүчит Джинн, Афритнуудаа дуудсан сан бол түүний есөн зуун ерэн есөн хатад нь нэг бол цагаан илжиг буюу тайган ноход, эсвэл сэмбэрүүний үр болж хувирах байсан юм.

	Гэвч Сулейман˗ибн˗Дауд дахин эрдэж бардахаас эмээн болгоомжилсон юм санжээ. Тэгэх тусам нь нөгөө хэдэн хэрүүлч хатад нь бүр ч даварч урьд урьдаасаа илүү дуу шуугиан тарих болсноос болж Сулейман˗ ибн˗Дауд ордныхоо цэцэрлэг дотор хүний нүднээс далд нэг булан олж аваад тийшээ зугтан очиж хоргоддог болсон ба орчлонд мэндэлсэн тэр цаг үеэ хараан зүхдэг байжээ.

	Нэг удаа түүний есөн зуун ерэн есөн хатад нь гурван долоо хоногийн турш тасралтгүй хэрүүл маргаан дэгдээжээ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд урдын заншлаар, тэднээс зайлан одож, нөгөө анир чимээгүй буландаа очжээ. Тэгээд Сулейман˗ибн˗Дауд жүржийн моддын дунд үзэсгэлэн гуа Балкидтайгаа учирчээ.

	— Эзэн минь, харах нүдний гэрэл гэгээ минь, хуруун дахь бөгжөө эргүүлж энэ египет месопотам, хятад, персийн хэдэн хатдад өөрийнхөө эгнэшгүй хүчирхэг, эрс ширүүн, эрх дархт эзэн болохыг харуулаач! гэж үзэсгэлэн гуа Балкида гуйжээ.

	Гэвч Сулейман˗ибн˗Дауд толгой сэгсрэн,

	— Хатан минь, хамаг амьдралын баяр баясгалан минь нэг удаа эр чадлаа гайхуулан бардамнах гэж би үзээд, далайн ёроолоос гарч ирсэн нэг мангар адгуусанд чадуулж, орчлон дэлхийн хамаг адгуус амьтдын өмнө ичгүүртэй юм болсныг санаач!

	Хэрэв одоо би энэ перс, абиссин, хятад, египет хатдын чалчаа үгнээс залхсанаас болж тэдний өмнө эрдэж бардамнах гэвэл түүнээс ч илүү ичгүүртэй муухай юманд хүрч болох юм шүү дээ гэж хариулжээ.

	— Эзэн минь, амь насны олдошгүй эрдэнэ минь, тэгээд одоо яадаг билээ? гэж хатан асуув.

	— Хатан минь, зүрх сэтгэлийн баяр цэнгэл минь тасралтгүй хэрүүл маргаанаараа цөхрөнг минь барсан есөн зуун ерэн есөн хатдын атгад нэгэнт орсон өөрийн өчүүхэн хувь зохиолдоо л найдаж явахаас даа гэж Сулейман˗ибн˗Дауд хариулжээ.
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	Тэгээд цэцэрлэгтээ ургасан сараана цэцэг, Японы локва жимс, сарнай цэцэг, үелэг хулс, үнэрт халуун өвс зэргийн дундуур Сулейман˗ибн˗Дауд сүлжин явсаар Сулейман˗ибн˗Даудын зайрт мод гэж нэршсэн аварга том модны дэргэд хүрч ирлээ.

	Нөгөө Балкида нь янаг хайртай Сулейман˗ибн˗ Даудынхаа хавь ойр байхыг хичээж өндөр ургасан цахилдаг, толбот хулс, улаан сараана цэцгийн дунд нуугдсан байжээ.

	Энэ үед модны ёроолд хоёр эрвээхэй нисэн ирж суугаад хоорондоо маргаж эхлэв.

	Тэр хоёрын нэг нь нөгөөдөө;

	— Чи надтай ингэж хэрцгий бүдүүлэг ярихаасаа айхгүй байна уу?

	Миний ганц дэвсэхэд аянга цахилгаан нижигнэж, Сулейман˗ибн˗Даудын орд харш, үзэсгэлэнт цэцэрлэг ул мөргүй устана гэдгийг чи мэдэхгүй байна гэж уу? гэж хэлэхийг Сулейман˗ибн˗Дауд сонсжээ.

	Үүнийг сонсоод Сулейман˗ибн˗Дауд өөрийнхөө бэрх хэрүүлч есөн зуун ерэн есөн хатдынхаа тухай түр зуур боловч мартан инээд алджээ.

	Бардам нэрэлхүү эрвээхэйг бодон бодон элгээ хөштөл инээж явсаар нөгөө зайрт модноосоо ч холджээ.
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	Тэр нэг хуруугаа гозойлгон эрвээхэйг

	— Хүний өөдөс, чи наашаа хүрээд ир! гэж дууджээ.

	Эрвээхэй үнхэлцгээ хагартал айсан боловч зайлах замгүй тул Сулейман˗ибн˗Даудын гозойлгосон хуруун дээр нисэн очиж суугаад далавчаа дэрвэлзүүлэн дэвлээ.

	— Хүний өөдөс чи хөлөөрөө хэчнээн дэвсээд нарийн өвс нахийлгаж чадахгүйгээ мэдэж байгаа биз дээ?

	Юунд чи эхнэртээ ингэж ичиж зовохоо мэдэхгүй нэрэлхэж байдаг юм бэ? Цаадах чинь чиний эхнэр мөн биз дээ? гэж Сулейман˗ибн˗Дауд толгой бөхийн аяархан шивнэж асуув.

	Эрвээхэй, Сулейман˗ибн˗Даудын нүүр өөд харахад, хааны ухаалаг хурц нүд нь жаварт тэнгэрийн од шиг жирвэлзэн гялалзаж байлаа.

	Эрвээхэй далавчаа хумхиж, толгой гудайлган, зүрх гарган хэлсэн нь:

	— Энэ бол үнэхээр миний эхнэр мөн, гэхдээ эхнэрүүд гэдэг ямар шүү улс болохыг, чи өөрөө сайн мэднэ шүү дээ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд сахлаа хөдөлгөн инээмсэглэж хариулсан нь:

	— Хонгор минь, үүнийг ч би яах аргагүй сайн мэднэ.

	— Тэгвэл тэднийг дуулгавартай номхон болгож авах хэрэгтэй. Эхнэр маань өглөөнөөс авхуулж тархидаад нэг ч эрүү ам хамхихгүй юм. Тэгэхээр нь түүний хэрүүл хараал, уур омгийг дарахын тул сүрдүүлж үзсэн юм гэж эрвээхэй хэллээ.
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	Сулейман˗ибн˗Дауд хэлсэн нь:

	— Үнэхээр, эхнэр чинь хэрүүл амаа татах юу магад вэ?

	Одоо чи тэгвэл эхнэр дээрээ очиж хэлэх үгээ хэл дээ. Яах вэ, би сонсож л байя! гэлээ.

	Эрвээхэй тэндээс хол биш навчин дор хоргодон айн чичирч суугаа эхнэр дээрээ нисэн хүрлээ.

	Эхнэр нь дуу алдан:

	— За цаадах чинь чиний хэлснийг сонсчхож уу? Сулейман˗ибн˗Дауд сонсчихсон байгаа биз дээ? гэж асуув.

	— Сонсох нь сонссон л байна. Би ч ер нь сонсог! гэж хэлсэн юм гэж эрвээхэй хариуллаа.

	— Тэгээд юу гэж байна? Тэгээд юу гэж байна? гэж дахин дахин асуулаа.

	Эрвээхэй нэлээд их зантай далавчаа дэвэн хариулсан нь:

	— Юу гэх вэ дээ. Энүүхэндээ л ярихад, хонгор минь (түүнийг би зэмлээд ч яах вэ, гэхдээ энэ дэндүү их үнэтэй цэнтэй орд харш болохоос гадна жүрж жимс ид болж гүйцсэн өдий үеэр хэцүү л байна даа) тэр намайг битгий дэвсэж үз гэж гуйж байна. Би дэвсэхээ больё гэж ам алдчихлаа гэлээ.

	— Бурхан минь, ашгүйдээ! гэж дуу алдлаа. Эрвээхэйн эхнэр. Харин ичгүүрээ алдсан зальхай амьтны үгийг сонсоод Сулейман˗ибн˗Дауд муурч унатлаа хөхөрчээ.

	Модны цаана ягаан сараана цэцгэн дунд зогсоод тэдний яриаг чагнаж байсан үзэсгэлэн гуа Балкида хатны бас хөх инээд нь хүрч:

	«Хэрэв би үнэхээр ухаан сэргэлэн юм бол эзнийгээ үйл түйлийг нь барж зовоосон энэ хэдэн хатдаас ангижруулж чадах ёстой» гэдэг бодол төржээ.

	Балкида хуруугаа гозойлгож эрвээхэйн эхнэрийг сэмхэн дохиж:

	— Үрдсэн чинээхэн эмэгтэй наашаа хүрээд ир! гэж дуудлаа.

	Эмэгчин эрвээхэй амиа гартал айж сандарсан боловч зайлах замгүй тул аргагүй нисэн очиж Балкидагийн цагаан хуруун дээр суулаа.

	Балкида гуа сайхан тэргүүнээ бөхийж шивнэн хэлсэн нь:

	Үрдсэн чинээн эмэгтэй чи нөхрийнхөө хэлсэн үгэнд үнэхээр итгэсэн гэж үү? гэв.

	Эмэгчин эрвээхэй Балкидагийн нүүр өөд харахад үзэсгэлэн гуа хатны мэлмий нь сартай шөнө мэлтэлзэх нуурын ус шиг туяарна.

	Эмэгчин эрвээхэй далавчаа хумхиж, зүрх гарган хэлсэн нь:

	— Ээ, хатагтай минь, үеийн үед үзэсгэлэн гуа хэвээрээ явахыг танд ерөөе!

	Эрчүүл гэдэг ямар улс болохыг та ямар мэдэхгүй биш дээ! гэв.
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	Ухаант хатан Балкида инээмсэглэснээ мэдэгдэхгүйн тул гараараа уруулаа халхлан,

	Тийм ээ, дүү минь би мэднэ гэв. Эмэгчин эрвээхэй далавчаа шалмаг хурдан дэлбэгэнүүлэн хөдөлгөж:

	— Хатагтай минь, энэ эрчүүл гэдэг чинь шал дэмий юмнаас болж уур хилэн нь бадардаг хэцүү улс байна шүү дээ. Тэднийг хэл ам татлуулахгүйн тулд бид эв зүйг нь харж л байхаас өөр арга алга. Тэд ярьж байгаа юмныхаа ядаж хагасыг нь ч бодож үздэггүй улс шүү.

	Хэрэв миний хар хүн ганц дэвсээд л Сулейман˗ибн˗ Даудын орд харшийг алга хийж чадна гэж надад итгүүлэхийг хүсэж байгаа бол хүслээр нь болъё. Түүнтэй би зөрөөд ч яах вэ.

	Тэртээ тэргүй үүнийгээ маргааш болоход л өөрөө мартах юм чинь.

	— Ёстой л үнэндээ дүү минь! Гэлээ ч гэсэн, чи цаадхыгаа дараа нэг ингэж хоосон сагсуурахаар нь үнэн худлыг нь барьж, ганц сайн улайлга.

	Чи чаддаг л юм бол дэвсээд аль, юу болохыг нь үзье гэж хэл!

	 

	Тэгэхээр цаадах чинь булайгаа ганц тарих болно. За чи үзээрэй! гэж Балкида хэллээ.

	Эмэгчин эрвээхэй нөгөө дээрээ очихоор нисэн оджээ.

	Таван минут болоогүй байтал тэр хоёр урьд урьдаас ч илүү ширүүн хэрүүл маргаан дэгдээжээ.

	— Хэрэв би нэг дэвсвэл юу болохыг чи санаж байгаа биз дээ гэж эр эрвээхэй хэлжээ.

	— Чиний хэлж байгаад би огт итгэхгүй байна. Хэлсэндээ хүрдэг эсэхийг чинь үзэх юм сан.

	Дэвс, дэвс, Гайгүй гуйя, дэвсээд аль! гэж эмэгчин эрвээхэй хэлэв.

	— Би дэвсэхгүй гэж Сулейман˗ибн˗Даудад ам өгсөн, хэлсэн үгээ няцахыг хүсэхгүй байна гэж эр эрвээхэй хэлэв.

	— Чи хэчнээн дэвсээд дэвсээд юу болох вэ дээ. Нарийн өвсний иш ч нахийлгаж чадахгүй нь мэдээж. Чи тэгээд дэвсээч дээ!

	Дэвсээд аль л даа! Би чамайг дэвсээд аль гэж гуйж байна! гэж эмэгчин эрвээхэй хашхирав.

	Зайрт модны ёроолд сууж байсан Сулейман˗ибн˗ Дауд бүгдийг нэг нэггүй дуулж урьд өмнө үзэгдээгүй ихээр инээсэн гэнэ.

	Тэр, гайхал хэдэн хатдынхаа тухай, далайн ёроолоос гарч ирсэн мангар том амьтны тухай, өөрийнхөө нэг удаа яаж бардам сагсуу загнасан тухай түр зуур боловч мартсан гэнэ.

	Өөрийнхөө хайрт эзний баяр баясгалантай байгааг хараад модны дор зогссон Балкида хатан бас учиргүй хөгжин инээжээ. Харин нөгөө муу эрвээхэй уур нь хүрч, шар нь хөдөлчихсөн зайрт мод руу бууж ирээд Сулейман˗ибн˗Даудад:

	— Эхнэр маань намайг дэвс! гэж омогдож байна. Юу болохыг нь үзэх гэнэ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд минь, та ямар мэдэхгүй биш, би хэчнээн дэвсээд яах вэ дээ. Би ч ганц баларлаа. Одоо манай эхнэр миний хэлсэнд хэзээ ч итгэхгүй.

	Амьд яваа насандаа эхнэртээ элэг бариулж гүйцлээ дээ гэж гомдолтой өгүүлэв.

	— Үгүй, дүү минь тэгэх ёсгүй. Чи миний үгэнд итгэ! гэж Сулейман˗ибн˗Дауд хэлээд, хуруун дахь бөгжөө эргүүлэв. (Зөвхөн эрвээхэйд туслах гэснээс биш, өөрийнхөө ид шид, эр чадлыг гайхуулах гэсэн хэрэг огтхон биш юм шүү).

	Хурамхан зуурын дотор дөрвөн том джинн газар дороос нүд нь гялалзан гарч ирлээ.

	— Боолчууд аа! Миний хуруун дээр суугаа энэ ноён (тэр нь нөгөө бардам нэрэлхүү эрвээхэй байлаа) зөв талын урд хөлөө дэвсмэгц аянга цахилгаан нижигнүүлж миний орд харш, цэцэрлэгийг нүднээс далд алга болго. Дахиад нэг дэвсэхэд нь болгоомжтойгоор байранд нь эргүүлж тавь! гэж Сулейман˗ибн˗ Дауд хэлжээ.

	Дараа нь эрвээхэйд хандаж тэр хэлсэн нь:

	— Дүү минь чи одоо эхнэртээ очиж хүслээ ханган дэвсэж үзүүл! гэжээ.

	Эрвээхэй эргэж ирвэл эхнэр нь бас л хашхичиж:

	— Аль вэ, чиний дэвсэж байгаа чинь. Дэвсээд аль, дэвсээд аль! гэж байлаа.

	Орд харшийг тойруулан барьсан хэрэм хананы цаанаас Балкида дөрвөн Джинныг хараад:

	— Сулейман˗ибн˗Дауд хэл амтай хэдэн хатнаа залхааж өөрийгөө аврахын тулд аль хэдийн хэрэглэх ёстой байсан аргыг, эрвээхэйг аврах болсны ачаар одоо л нэг хэрэглэх нь шив дээ гэж хэллээ.

	Эрвээхэй ч хөлөө дэвсэж орхиж гэнэ. Джиннууд орд харш, цэцэрлэг сэлтийг шүүрэн авч мянган милийн хол газар огторгуй өөд оджээ.

	Тэнгэр харанхуйлан аймшигт цахилгаан нижигнэв.

	Эмэгчин эрвээхэй харанхуйд самгардан нисэж:

	— Би одоо дахиад хэрүүл шуугиан тарихаа больё. Юунд би түүнийг хатган өдөв өө! Хонгор хань нөхөр минь, орд харш, цэцэрлэг сэлтийг эргүүлэн авчраач! Би дахиад хэзээ ч хэрүүл ам таталж байхгүй! гэж хашхирлаа.

	Эр эрвээхэй өөрөө ч гэсэн эхнэрээсээ дутуугүй айн сүрджээ. Харин Сулейман˗ибн˗Дауд элгээ хөштөл хөхөрсөн бөгөөд эхлээд эрвээхэйд,

	— Ид шидэт эрхэм дүү минь, дахин дэвсэж орд харшийг минь эргүүлж өгнө үү гэж шивнэн хэлэх гээд чадахгүй байлаа. Эмэгчин эрвээхэй дэнгийн эрвээхэй шиг харанхуйд дэрвэлзэн нисэж,

	— Чи наадахдаа орд харшийг нь эргүүлж өг. Дахиад ийм аймшигт илбийн арга хэрэглэхээ боль! гэж хашхирна.
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	Эрвээхэй аль болохоор эрэлхэг зоригтны дүр үзүүлэхийг хичээж:

	— Хайрт минь чиний үгэнд оръё одоо яах вэ намайг өдөж байж юунд хүргэснээ ойлгож байгаа биз дээ.

	Миний хувьд, энэ бол анхны явдал биш тул орд харш эргэж ирэх эсэхэд өчүүхэн ч санаа зоволтгүй нь мэдээж.

	Харин би чамайг болон Сулейман˗ибн˗Даудыг хүндэтгэсний улмаас бүх зүйлийг байранд нь эргүүлж авчрахад татгалзах зүйлгүй гэж өгүүлээд дахин хөлөө дэвсэв.

	Энэхэн зуур, Джиннууд нөгөө орд харш, цэцэрлэг сэлтийг огтхон ч хөндөж гэмтээлгүй урьдын байсан газарт нь ургуулан тавилаа.

	Юм бүхэн хуучин янзаараа байжээ. Жүрж жимсний модны өтгөн ногоон навчис нарны туяанд гялтганан, египетийн ухаа ягаан сараанын цэцгийн дунд усан оргилуур бургилж, шувууд юу ч болсон шинжгүй урьдын адилаар жиргэж, зайрт модны хажууд нөгөө эмэгчин эрвээхэй наалдан хэвтэнэ.

	Тэр далавчаа дэвж, санаа алдан, дахин давтан:

	— Уучлаарай намайг. Би дахиад хэл ам татлахгүй гэж үглэнэ.

	Сулейман˗ибн˗Дауд хэтэрхий инээснээс болж зогьсуулаад бараг дуугарч ч чадахгүй байлаа. Тэр арай гэж инээдээ барьсны дараа эрвээхэйд хуруугаа гозойлгон өгч:

	— Агуу их илбэчин, орд харш эргүүлж өгснөөс чинь болж ингэж байгаа хүн би чиний хайрласан аз жаргалыг эдэлж чадахгүй үхнэ байх шүү? гэж хэллээ.

	Гэнэт есөн зуун ерэн есөн хатад ордноос гүйлдэн гарч ирээд хүүхэд багачуудаа дуудацгаан, хахир дуугаар хашхиралдсанд аймшигтай их дуу шуугиан дэгдлээ.

	Усан оргилуураас доош буусан гантиг чулуун шатаар зуун хүүхнүүд гүйлдэн шатны нэг болон тархжээ.

	Сод ухаант Балкида их хүний дүртэй урагшаа гарч хатадтай уулзан:

	— Хатад, та нар юундаа ингэж их айж сандраа вэ? гэж асуув. Гантиг чулуун шатны гишгүүр бүр дээр эгнэн зогссон зуун хүүхнүүд:

	— Бидний юунаас айсныг, мэдэхгүй хэн байх вэ?

	Алтан ордондоо бид амар сайхан сууж байтал гэнэт алтан орд маань алга болж орхилоо.

	Нүхэн харанхуй биднийг нөмөрч, аянга цахилгаан гялалзан, аймшигт харанхуйд ид шидтэй Джинн,

	Африт чөтгөрүүд сүлжилдэн явах нь үзэгдлээ.

	Хатдыг захирагч хатантан минь бид ийм юмнаас айхгүй яах вэ дээ.

	Амьдралдаа урьд өмнө айж үзээгүй ихээр айлаа. Айх айхдаа амиа гартал айлаа гэж хатад ам амандаа шуугилдлаа.
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	Түүнийг сонсоод, Сулейман˗ибн˗Даудын хамгийн хайртай бөгөөд өөрөөс нь дутуугүй их ухаантай үзэсгэлэн гуа хатан Балкида хэлсэн нь:

	Хатад аа, сүр бадрах сүйдтэй юм огт болоогүй. Ердөө л эрвээхэй эхнэртэйгээ маргаж хэрэлдээд тэр тухайгаа Сулейман˗ибн˗Даудад зарга мэдүүлсэн юм.

	Сулейман˗ибн˗Дауд түүний эхнэрийн зөрүү занг  засан, зөв ярьдаг болгож эрвээхэйн эхнэрт ач тус хүргэх гэсэн нь тэр билээ гэжээ.

	Тэгэхэд нь Фараоны охин египет хатан босож хэлсэн нь:

	— Өчүүхэн өт хорхойд өвс зулгааж өгөх мэт орд харшийн маань орвон сууриар нь хуу татан авна гэдэг чинь юу гэсэн үг вэ? Тэгж ч загнахгүй байх шүү.

	Гайтай харанхуй тунарч гал цахилгаан нижигнэн, гашуун зовлон газар дэлхийг донсолгосон болохоор Сулейман˗ибн˗Даудад лав хор хөнөөл болсон байж таарна гэв.

	Балкида хатан толгой гудайн зогссон хэвээрээ, зөвхөн хуруугаараа дохиж тэр хатныг авчраад түүнд ба бусад хатдад хандан:

	— Та нар очоод, үзэцгээ л дээ! гэжээ.

	Тэд гантиг чулуун шат уруу цөм зэрэгцэн чихэлдэн бууж, зайрт модны дэргэд очиж үзвэл; сод ухаант хаан Сулейман˗ибн˗Дауд мөн л инээсээр байлаа.

	Түүний нэг хуруун дээр нь эрвээхэй, нөгөө дээр нь эрвээхэйн эхнэр сууж байлаа.

	Сулейман˗ибн˗Дауд урагш хойшоо унан тусан хөхөрч байгаа харагдлаа.

	Хатдын сонсоход тэр:

	— Дүүгийн минь эхнэр, дэвэн нисэгч эрвээхэй чи, үүнээс хойш нөхрийнхөө үгнээс хэрхэвч гарч болохгүй гэдгийг хэзээ ч бүү мартаарай.

	Эс тэгвэл, цаадах чинь уурлаад дахиад ч дэвсэж мэднэ.

	Ид шидийн их хүчит чөтгөр шулам чинь Сулей˗ ман˗ибн˗ Даудын орд харшийг ч хулгайлахаас буцахгүй байх...

	Та хоёр одоо эвтэй найртай амьдарцгаа! гээд хоёулынх нь далавчин дээр үнсэхэд, тэр хоёр эрвээхэй нисэн оджээ.

	Үүнийг сонсоод үзэсгэлэн гуа, агуу гайхамшигт Балкида хатнаас бусад бүх хатад инээмсэглэн зогсож байснаа болиод духаараа газар мөргөн аман дотроо (Өчүүхэн эрвээхэй эхнэртээ уурласнаас болоод ийм хэрэг үүсэж байгаа юм чинь эрх дархт эзнээ элдэв хэрүүл маргаанаар зовоож байдаг биднээс болж юу эс болох вэ) гэж үглэцгээв.

	Тэд толгойгоо бараан алчуураар ороож, алгаараа амаа таглаад, орд уугаа хулгана шиг сэмхэн гүйлдэн арилжээ.

	Харин үзэсгэлэн гуа, сод ухаант хатан Балкида зайрт модны хажууд ургасан ягаан сараана цэцгэн дундаас гарч ирээд Сулейман˗ибн˗Даудын мөрөн дээр гараа тавьж хэлсэн нь:

	— Эзэнтэн минь. Египет, Эфиопи, Перс, Энэтхэг Хятад орноос ирсэн энэ хэдэн хатад үүнийг хэзээ ч мартахгүй санах болно. Тэдэнд тун сургамжтай зүйл боллоо. Бид үүнд баярлах ёстой гэхэд;

	Сулейман˗ибн˗Дауд нарны туяанд эргэлдэн наадагч эрвээхэйнүүдийг гөлрөн ширтсэн хэвээр:

	— Хатагтай минь, аз жаргалын ховор эрдэнэ минь. хэдийхэндээ ийм явдал болчхов оо?

	Дөнгөж саяхан би цэцэрлэгт орж ирээд, эрвээхэйнүүдээр тоглоом тохуу хийж л байсан шүү дээ гээд. энэ завсар өөрийнхөө юу хийж байсныг тоочин ярилаа.

	Ялдам хонгор Балкида хэлсэн нь:

	— Хамаг амьдралыг минь хариуцагч, эзэнтэн минь!

	Зайрт˗ модны ард нуугдан байж, бүгдийг би нүдээр үзсэн.

	Эрвээхэйг албадан дэвсүүлэх тухай. эмэгчин эрвээхэйг би өдөөн хатгасан юмаа.

	Миний эзэн, наадам зугаа болгож ямар нэг ид шидтэй зүйл үйлдэнэ. Түүнээс энэ болдоггүй хэдэн хатад сургамж авна гэж би бодсон юм.

	Балкида түүнд бусад хатдын юу үзсэн, юу ярьсан. юу гэж ойлгосон бүхнийг нэг нэггүй ярилаа.

	Үүнийг сонсоод, Сулейман˗ибн˗Дауд зайрт модны ёроолд босож зогсоод, хөгжилтэйгөөр гараа өргөн 

	— Хайрт минь хэрэв би уур хилэнгээсээ юм уу омог бардмаасаа болж ид шидийн хүчийг хатдад хэрэглэсэн бол урьд нэгэн удаа ертөнцийн бүх адгуус амьтныг хооллоно гэж онгирсноосоо илүү ичиж зовон байлаа.

	Харин чиний оюун мэргэний ачаар би эрвээхэйд бага зэрэг тус хүргэх, зугаа наадам хийх ташрамд үүнийг үйлдэж, амар заяа үзүүлдэггүй хэдэн эхнэрийн аргыг нь олж номхотголоо. Зүрхний минь тольт болсон хатагтай минь хаанаас чамд ийм саруул ухаан ургав аа, хэлээд өгөөч? гэж асуув.

	Сүр жавхлантай гоолиг сайхан хатан Балкида, эрвээхэй мэт толгой мэхийн Сулейман˗ ибн˗ Даудын нүд өөд ширтэж хариулсан нь:

	— Эзэнтэн минь, нэгд, би танд үнэн голоосоо хайртайн улмаас, хоёрт хэрүүлч эхнэрүүд чухам ямар байдгийг би сайн мэддэг учраас надад тийм ухаан төрсөн болой гэжээ.

	Тэд орд харшдаа очиж, насан турш амар түвшин амьдарчээ.

	Балкида үнэхээр ухаантай хатан мөн биз дээ?
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РИККИ˗ТИККИ—ТАВИ

	 

	Энэ нь Сигаули гэдэг тосгоны нэгэн том байшингийн халуун усны өрөөнд Рикки˗тикки˗тавийн ганцаараа оролцсон сүрлэг их дайн тулалдааны тухай үлгэр юм.

	Түүнд Дарзи хэмээх үйлчин шувуу тусалсан ба ханын ёроолд нуугдан, ил гарч үл үзэгдэгч Чучундра хэмээх өмхий оготно далдаас зөвлөгөөн өгсөн байжээ.

	Тулалдахын хувьд харин, гав ганцаараа тулалджээ. Рикки˗Тикки˗Тави гэдэг бол үхэр оготно. Мангустын алдаршсан нэр юм.

	Түүний үс ба сүүл нь муурын зулзагынхтай адил толгой ба төрх байдал нь суусартай адил юм. Нүд нь ягаавтар ба шонтгонуур хамрынх нь үзүүр бас ягаавтар болно.

	Рикки хойд, урд аль дуртай хөлийнхөө сарвуугаар аль дуртай газраа маажиж чадна. 

	Тэр сүүлнийхээ үсийг өрвийлгөн босгож чаддаг ба сүүл нь дугараг хэлбэртэй сойз мэт болно.

	Өндөр ургасан өвсөн дундуур хурдлан давхихдаа тэр Рикки˗тикки˗тикки˗чк гэж дуугарах бөгөөд энэ бол түүний дайчин уриа байлаа. Тэр эцэг эхийн хамт нарийхан гуу дотор амьдардаг байжээ.
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	Нэгэн удаа зуны сар үер болж, тэр усанд урсан явсаар зам гудасны ухмал гуунд оржээ.

	Тэр чадлынхаа хэрээр самчин тийчилжээ. Эцэст нь арай чамай гэж хөвж явсан хэсэг өвсөн дээр авиран гарч, өөрийн ухаан алдах хүртлээ түүнээс зууран явжээ.

	Там тум ухаан ороход хамаг бие нь шавар шавхай  болчихсон, цэцэрлэг дотор, замын гол дунд наранд  шарагдан хэвтэж байлаа.

	Энэхэн зуур нэг жаал хүү олж хараад:

	— Үхсэн мангуст байна. Газар ухаад оршуулчихъя гэхэд ээж нь:

	— Үгүй, амьд байх юу магад, түүнийг авч хариад хатаагаад үзье гэж хэлжээ.

	Тэгээд тэд гэртээ авчирчээ. Ямар нэг том хүн, хоёр хуруугаараа барьж, түүнийг чимхэн үзээд,

	— Энэ чинь үхсэн ч юм огт биш байна. Харин дөнгөж саяхан усанд живээд бүтсэн бололтой гэж хэлээд түүнийг авч хөвөнд ороогоод галд ээжээ. Мангуст сэргэж нүдээ нээгээд нэг сүрхий найтаалгав.

	— За одоо наадахыгаа битгий айлга яах нь вэ, дуугүй ажиглаад байя гэж том хүн хэллээ.

	Орчлонд мангустыг айлгах шиг хэцүү юм байдаггүй

	Тэр хамраасаа авхуулаад сүүлээ хүртэл хэрэгт дуртайн шинж бүрдсэн амьтан.

	Мангустын омгийн сүлд нь: «хэрэн хэс, эрэн хай» гэсэн утга агуулгыг хадгална.

	Рикки˗Тикки бол цэвэр цусны мангуст байжээ.

	Тэр нөгөө хөвөнг нягтлан үзээд идшинд хэрэглэж үл болох зүйл гэж ухамсарласан бөгөөд ширээ тойрч нэг гүйж үзээд, хойд хөл дээрээ гозойж суугаад, үс ноосоо янзалж цэвэрлэв. Дараа нь ухасхийж жаал хүүгийн мөрөн дээр гарч суув.

	— Тедди, чи битгий ай, наадах чинь чамтай нөхөрлөхийг хүсжээ гэж нөгөө том хүн хэллээ.

	— Ээ, энэ чинь хүзүү эрвэгэнүүлээд байна! гэж Тедди хашхирав.

	Рикки˗Тикки түүний зах руу өнгийж, чихийг нь үнэрлэж үзээд шалан дээр бууж хамраа нухаж эхэллээ.

	— Зэрлэг амьтан гэхэд тун сонин амьтан байна!

	Бид өөрт нь сайн байгаа болохоор, энэ яг тэжээвэр амьтан шиг номхон байгаа байх гэж би бодож байна гэж Теддигийн ээж хэллээ. 

	— Мангустууд цөм ийм байдаг юм. Хэрэв Тедди түүний сүүлэн дээрээс өргөх юм уу, торонд эс хоривол, наадах чинь манайд суурьшина. Манай байшингаас хаашаа ч холдохгүй...

	За одоо наадахад чинь жаахан идэх юм өгье гэж нөгөө хар хүн хэллээ. Түүнд хуруун чинээн түүхий мах өгөв.

	Мангустад мах тун амттай зүйл санагджээ.

	Өглөөний хоол идсэний дараагаар тэр шууд гүйж саравчин дээр гарч ирлээ.

	Үснийхээ үнгэлдээг гаргаж, үндэс ёзоорыг нь хүртэл хатаахын тулд наранд ээж суулаа. Бие нь тавьж аятайхан боллоо. «Надад яаралтайгаар үзэх сонирхох зүйл энэ байшинд нэлээд байна.

	Миний эцэг эх бүх амьдралынхаа туршид ийм их зүйл үзэж сонирхоогүй байхаа.

	Эндээ үлдэж юу юу байдгийг нь нарийн үзэж сонирхъё» гэж мангуст боджээ.

	Бүхэл өдөртөө мангуст тэр байшингийн дотор байгаа эд юмсыг үзэж сонирхох хайгуул үзлэг хийжээ. Төмпөнтэй усанд золтой л живсэнгүй, бас чернилд хошуугаа дүрж үзжээ.

	Цаасан дээр үзгээр яаж бичдэгийг сонирхох гэж том хүний өвдөг өөд авирч яваад тамхины галд биеэ хайрчээ.

	Керосин дэнлүү асаахыг харах гэж орой Теддигийн унтдаг өрөөнд гүйж орлоо.

	Теддийг орондоо хэвтэхэд Рикки˗Тикки түүний хажууд наалдан хэвтсэн боловч ялимгүй дуу чимээ сонсмогц очиж үзэхээр босон давхиад, тун тогтворгүй байлаа.

	Эцэг эх хоёр нь унтахынхаа өмнө хүүгээ эргэж үзэхээр орвол Рикки˗Тикки түүний дэрэн дээр сэргэг сууж байлаа.

	— Үүний байдал төрх надад нэг л тааламжгүй байна. Хүүхэд хазахгүй байгаа? гэж Теддигийн ээжийг хэлэхэд;

	— Битгий сэтгэл зов! Наадах чинь муу нохойноос илүү эзэндээ ээлтэй амьтан. Жишээлбэл, ямар нэг амьтан хүү рүү ойртоод ирвэл... гэж эцэг нь хэллээ. Теддигийн ээж тийм аймшигтай юмны тухай сонсохыг ч хүссэнгүй.

	Өглөөний хоол идэхээр Теддийг саравчин дээр гарч ирэхэд түүний мөрөн дээр Рикки сууж явлаа.

	Рихкид жаахан гадил, хагас өндөгний хамт өглөө.

	Гэрийн бүх хүмүүсийн өвдөг дээр ээлжээр тэр сууж үзжээ.

	Олигтой шиг мангуст бол гэрийн амьтан болохдоо тун хялбархан байдаг.

	Мангуст болгон нялх багаасаа эхлээд хүний гэрт амьдарч тасалгаа дамжин зугаалахыг хүсэн мөрөөддөг юм.

	Рикки˗Тикки өглөөний цайны дараагаар сонин хачин юу байгааг олж үзэхээр цэцэрлэгт орлоо.

	Хагас дутуу цэвэрлэсэн маш том цэцэрлэг байлаа.

	Баг багаараа ургасан сарнай цэцгийн том бутнууд сүүдрийн асар мэт харагдана.

	Жүрж, нимбэгийн модод ба өндөр, өтгөн өвс ургамлаар дүүрэн байлаа.

	Рикки˗Тикки хэл амаа долоож,

	— Ан гөрөө хийхэд аятайхан газар байна даа! гэж хэлэв. Ан гөрөөний тухай бодохтой зэрэг сүүлнийх нь үс сойз мэт сэрвийн бослоо.

	Рикки˗Тикки хурдан шалмаг эргэн тойрныг үнэртэн шиншлэн давхиж үзэв.

	Гэнэт сондуул дотор ямар нэг гашуудалтай дуу гарахыг олж сонсжээ.

	Сондуул дотор үйлчин шувуу Дарзи эхнэрийн хамт амьдарч байжээ.

	Дарзи аварга том хоёр навч нийлүүлэн, шилэмдсээр хэрж, өд сөд, үс ноос дэвсэн хачин сайхан үүр зассан байлаа.

	Тэр үүр нь салхинд савлан ганхах бөгөөд Дарзи эхнэрийн хамт ирмэг дээр нь сууж енгэнэтэл уйлна.

	—  Юунд уйлаа вэ? гэж Рикки˗Тикки асуув. 

	— Айхавтар гай зовлон учирлаа. Өчигдөр ангаахайнуудын маань нэг үүрнээсээ унасныг Наг залгичихлаа гэж Дарзи хариулав.

	— Уухай, тун золгүй хэрэг болж дээ. Би эндхийнх биш...Энд ирээд удаагүй байна. Тэр Наг гэдэг чинь ямар амьтан бэ? гэж Рикки˗Тикки асуув.

	Дарзи ба түүний эхнэр юу ч хэлэлгүй, үүрэндээ шурган орлоо. Учир нь бутны ёроолын өтгөн сахлаг өвсөн дундаас жихүүрхэм зэвүүн муухай дуу чимээ, тод биш сонсогдлоо. Үүнийг сонсоод Рикки˗Тикки хүртэл өөрийн эрхгүй хоёр тохой ухрахад хүрчээ.

	Удсан ч үгүй өвсөн дотроос Нагийн толгой улам улам дээшлэн цогнойж цухуйлаа.

	Энэ нь толгойноосоо сүүлээ хүртэл таван тохой урт Кобра3 гэдэг аварга могой байжээ.

	Биеийнх нь гуравны нэг газраас дээш ил гарахын үед тэр зогсож, өөрөө огт анзаардаггүй боловч хэдийд ч нэг хэвийн байдалтай могойн зэвүүн хүйтэн нүдээр Рикки˗Тиккийг шуналтай ширтлээ.
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	— Наг гэж ямар амьтан байдаг юм бэ? гэж чи асууж байв уу?

	Наг гэдэг би байна даа. Хараад айж байгаа биз дээ! гэж Наг хэлээд, хүзүүнийхээ арьсыг хийгээр дүүргэн үлээж эхлэв. Энэ үед ар шилэн дээр нь холбоо хоёр төмөр цагариг шиг нүд харлан харагдлаа.

	Эхлээд Риккид нэлээд зэвүүн санагдлаа.

	Гэвч Мангуст дорхноо огт айхаа болив. Учир нь тэр хэдийгээр амьд кобра үзээгүй боловч эх нь түүнийг ямагт үхсэн кобра авчирч тэжээдэг байсан бөгөөд ер нь мангустууд аливаа могойтой дайтаж дийлэх, тэднээр хооллож орчлонд амь зуухаар заяагдсаныг сайн мэдэж байжээ.

	Үүнийг Наг ч гэсэн андахгүй мэдэж байсан бөгөөд хүйтэн сэтгэлд нь хүртэл аймшиг төржээ. Рикки˗Тиккигийн сүүлний үс дахин өрвийн босож,

	— Тийм бий! Үүрнээсээ унасан ангаахайг залгиж байхын тулд ар шилэн дээр чинь нүд заяасан гэж чи боддог уу? гэж асуув.

	Энэ үед Наг шал өөр юм бодож, Риккийн ард өвс хөдлөх нь үү гэж ширтэж байлаа.

	Нэгэнт энэ цэцэрлэгт мангустууд бий болсноос хойш түүний ба ер нь могойн бүх ураг төрлийн хоногийн тоо гүйцэх ойртсоныг Наг ойлголоо.
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	Одоо түүнд ганцхан, дайсныхаа анхаарлыг л сарниулах хэрэгтэй байлаа.

	Иймд тэр толгойгоо ялимгүй гудайлган, хажуу тийш нь эргүүлээд хэлсэн нь:

	— Хоёулаа ярилцъя л даа. Чи ч гэсэн өндөг иддэг тийм биз дээ?

	Яагаад би ангаахайн амт үзэж болдоггүй билээ? гэв.

	— Араас чинь, араас чинь, гэдрэгээ хараарай! гэж энэ үед Дарзи жиргэн дуудлаа.

	Рикки˗Тикки одоо нүд цавчиж хэрхэвч болохгүй гэдгийг сайн ойлгож байлаа.

	Тэр чадлынхаа хэрээр өндөрт үсрэв. Дор нь Нагийн хар санаат эхнэрийн толгой шуухитнан гозолзож харагдлаа. Түүнийг Нагтай ярьж байх завсар араас нь гэтэж ирээд зүйл дуусгах гэж бодсон юм санжээ.

	Рикки түүнээс булт үсрэн мултарсан тул уурлан шуухитнасан байжээ.

	Рикки үсрэн бултах мөртөө Нагийн эхнэрийн яг нуруун дээр нь буужээ. Хэрэв Рикки тэгэхэд дэндүү гэнэн залуу биш байсан бол яг л ууцыг нь цоо хазах хэрэгтэй байсныг мэдэх сэн билээ.

	Ганцхан хазахад л дуусах байлаа. Харин өөрөө хатгуулахаасаа айжээ. Тэр уг нь нэг хазсан боловч харин зохих ёсоор олигтойхон хазаж чадаагүй, могойг зөвхөн шархдуулан, уурлуулаад сүүлэнд нь гуядуулахаас айж зугтсан гэнэ. 

	— Гайтай муу хар Дарзи! гэж Наг хараагаад сондуулын бутны мөчир дэх үүрэнд нь хүрэх гэж чадлаараа цоройно.

	Гэвч Дарзи зориуд могой хүрч чадахгүй өндөрт үүрээ барьсан байжээ.

	Мөчирт дүүжлээстэй үүр нь зөвхөн санжганан хөдлөв.

	Рикки˗Тикки нүдээ, халуун оргин улайж эхлэхийг мэдэрчээ.

	Уур шар нь маш их хөдлөхдөө Мангустын нүд нь улайдаг заншилтай юм санжээ.

	Тэр, бяцхан кенгуру шиг хойд хөл дээрээ оцойж суугаад, эргэн тойрноо ажиглан, уурласнаасаа болоод чичирч байлаа.

	Наг ба түүний эхнэр өвсөн доогуур шурган арилж өгсөн бөгөөд түүнд туслах амьтан ч байсангүй.

	Нэгэнт зорьсон үйл нь эс бүтвэл могой цаашид чухам ямар санаатай байгаагаа нууж үг чиггүй арилна.

	Хоёр дайсантай зэрэг тулаад дийлэх төгс итгэлгүй байсан Рикки˗Тикки тэдний мөрөөр мөшгөн хөөцөлдсөнгүй.

	Тэр гэрийн зүг шогшиж яваад, элсэрхэг зам дээр сууж амрах зуураа хүнд бодолд дарагджээ. Бодох юм байсан хойно одоо яая гэх вэ дээ.

	Адгуусан амьтдын тухай хуучны ном уншихад чинь могойд хатгуулсан мангуст ямар нэг өвс олж идээд зүгээр болдог мэтээр бичсэн байдаг нь худал.

	Нүдний хурц, хөлийн хурднаар мангуст кобрыг ялдаг юм.

	Могой хэлээрээ, мангуст хөлөөрөө гэж, үгтэй юм. Хатгах гэж байгаа могойн толгойн хөдөлгөөнийг нүд гүйцэж харна гэдэг тийм амар юм биш.

	Мангустын үсрэлт бол ямар нэгэн өвсний ид шидтэй ч зүйрлэшгүй гайхамшигтай юм.

	Рикки˗Тикки өөрийнхөө туршлагагүй, гэнэн залууг сайн ойлгожээ.

	Гэсэн ч араасаа хатгах гэж байсан могойн аюулаас мултарч чадсандаа баяртай байлаа.

	Өөрийгөө хүндэтгэн хайрлах сэтгэл түүнд аяндаа төрж, цэцэрлэгийн нарийн зөргөөр ирж яваа жаал хүүгээр өхөөрдүүлэхээс буцахгүй байлаа.

	Тедди ирээд яг түүний дээрээс тонгойн харж байх энэхэн зуур тоосон дунд ямар нэг юм гялс хийн үзэгдэж нарийхан дуугаар:

	«Сэрэмжтэй байцгаа, надтай учирвал үхэл гэдгийг сайхан мэдээрэй!» гэж хэлэх сонсогдлоо. Энэ нь Карайт гэдэг үнсэн саарал өнгөтэй эмэгчин могой байлаа.

	Кобрын нэгэн адил хорт могой бөгөөд бие жижигтэй, ав давсаар ажиглагддаггүй учир хүн амьтанд хор хөнөөл учруулах нь бүр ч илүү ажээ.

	Рикки˗Тиккигийн нүд нь дахин улаанаар эргэж өөрийн эцэг өвгөдөөс уламжлан үлдсэн бусдаас онцгой, өрөөл явалтаараа Карайтын дэргэд гүйж очлоо.

	Энэ явалт нь зугаатай сониноос гадна ямар ч давчуу булан тохойд эргэж тойрч, үсэрч цовхроход тун тохиромжтой байжээ.

	Могойтой үзэлцэнэ гэдэг тун ч яггүй хэрэг. Тэгэх тусмаа, Карайттай тулах нь Нагтай тулахаас бүр ч аюултай. Учир нь Карайт биеэр жижигхэн гялалзуур хурдан хөдөлгөөнтэй, үзэгдэж харагдана ч гэж байхгүй, хэрэв Рикки түүний толгойны ойролцоо ар шилэн дээрээс нь хазвал, карайт түүний нүд, уруул хоёрын аль нэгийг алдахгүй хатгаж амжина. Ядаж Рикки энэ тухай мэддэггүй байлаа.

	Рикки нүд нь ув улаан болчхоод, урагшаа хойшоо хэрэн хөлхөж, чухам хаахнаас нь хазвал дээр бол гэж эргэлзэхээс өөр бодож санах ч юмгүй байлаа.

	Карайт түүнийг хатгахаар дайрлаа.

	Рикки хажуу тийш бултан зайлаад зугтах гэтэл нөгөө хөөтэй үнсэн˗саарал толгой хатгахыг завдан халз тулаад иржээ.

	Рикки агаарт үсрэн дүүлэхээс өөр замгүй болов.

	Могой түүнийг орхисонгүй, хойноос нь элдэн хөөлөө.

	Тедди гэрийн зүг:

	— Мангуст могой барьж байгааг ирж үзээч! гэж хашхирлаа.

	Теддигийн эх уулгалан хашхирсныг Рикки˗тикки сонсжээ.

	Жаал хүүгийн эцэг саваа мод шүүрэн аваад гүйн гарлаа. Энэхэн зуур Карайт онч муутайхан хэт харвасан тул Рикки˗Т кки самбаачлан түүний толгойноос нэлээд доохно цөм хазаад зугтан зайллаа.

	Карайт дорхноо хөдөлгөөнгүй нам боллоо.

	Рикки˗Тикки, сүүлнээс нь эхлэн идэхээр завдсанаа, (Мангуст могойг сүүлнээс нь эхлэн иддэг заншилтай юм) идэш ихэдвэл бие хүндэрдэг, хэрэв өөрийн чадал тэнхээ хурдан шалмагаа хадгалахыг хүсвэл биеэ сойх хэрэгтэй гэж ярьдгийг санаад болив. Рикки тэндээс холдож эрэндийн бутан доогуур орж шороон дээр хөрвөөв.

	Теддийн эцэг гүйн ирээд үхсэн могойг нөгөө модоороо шидэж байгаа харагджээ.

	«Би зүйл дуусгачхаад байхад, яах нь бол доо?» гэж Рикки боджээ.

	Теддийн ээж гүйн ирээд, тоос шороотой хутгалдсан Рикки˗Тиккийг авч элгэндээ нааж энэ л миний хүүг үхлийн аюулаас аварсан байна гэж уулгалан хашхирлаа.

	Айх гайхах зэрэгцсэн Тедди нүдээ бүлтийлгэн зогсоно.

	Үймээн самуун дэгдсэн нь үнэхээр сонин боловч үүний учир шалтгааныг Рикки огт ойлгосонгүй.

	Рикки тоос шороон дотор хөрвөөснөөс Теддигийн ээж түүнийг хайрлаж өхөөрдсөн ч юм уу бүү мэд.

	Ямар ч гэсэн түүнийг хайрлаж өхөөрдсөн явдал Риккид тун таалагджээ.

	Үдийн хоол идэхээр цөм ширээ тойрон суухад Рикки˗Тикки ширээн дээрх шилэн аягатай дарсны дундуур зугаацан хөлхөв. Дээд зэргийн амттанаар гэдсээ хэд дахин дүүргэж болох байсан боловч Наг ба түүний эхнэрийн тухай санаад түдгэлзэв.

	Риккийг Теддигийн эх өвөр дээрээ суулгаж өхөөрдөн эрхлүүлнэ. Риккигийн нүд нь улаан хэвээр, өөрийн дайчин уриа рикки˗тикки˗тикки˗чкгээ исгэрсээр байлаа. Тедди түүнийг орондоо авч хэвтлээ.

	Риккийг эрүүн дороо хэвтүүлж, элгэн дээрээ унтуулахыг жаал үнэхээр хүсжээ.

	Рикки хүмүүжил сайтай, найдвартай мангуст тул хазна, маажна гэж ч саналтгүй юмаа.

	Харин Тедди дөнгөж унтмагц тэр орноос бууж тасалгаан дотуур аялж эхлэв.

	Харанхуйд давхиж яваад тэр ханын ёроолд бүвтнэсэн чучундра гэдэг өмхий оготнотой тулгарав.

	Чучундра тун ч зүрхгүй амьтан бөгөөд тасалгааны голд очихоор зориглон байгаа нь энэ гэж шөнийн турш хяхтнан шуухитнана.

	Гэвч ямагт зүрх зориг нь нэг л дутна. 

	— Рикки˗Тикки, чи битгий намайг баллачхаарай гэж уйлагнан үглэнэ.

	— Могой нухдаг байж чам шиг нэг муу өмхий оготноор ч яах юм билээ дээ гэж Рикки˗Тикки шал тоомсоргүй хэллээ.
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	— Могойн аминд хүрсэн амьтан, могойн аманд үхдэг юм гэнэ лээ! гэж чучундра бүр ч гунигтай өгүүлээд, яаж мэдэх вэ, Наг намайг эндүүрээд ч нухчих юм билүү. Чи бид хоёрыг хэн ялгах вэ гэж бодлоо.

	— Айх юмаа ч олж дээ! Наг цэцэрлэгт амьдардаг, чи хэзээ цэцэрлэгээр орж байлаа даа гэж Рикки˗ Тикки хэлэв.

	 

	 

	 

	 

	— Миний бөл эгч Чуа оготно надад хэлсэн...гээд эхэлснээ Чучундра таг чимээгүй болчхов.

	— Үгүй, тэгээд юу гэж хэлсэн юм бэ?

	— Аяар... Нагд орохгүй, явахгүй газар байдаггүй гэнэ. Чи өөрөө цэцэрлэгт очиж эгчтэй ярь л даа гэв.

	— Би эгчийг чинь олох ч үгүй. Чучундра, чи бушуухан хэлээд аль. Ямар би чамайг хазахаар биш, гэж Рикки˗Тикки хэлэв.

	Чучундра өлмий дээрээ оцойж суугаад уйлж гарлаа. Тэр тун их уйллаа. Нулимс нь сахлыг нь даган урсана.

	— Яахаараа би ийм урагшгүй төрөв дөө. Тасалгааны голд очих л зүрх зориг надад хэзээ ч төрөөгүй юм. Аяар...Рикки Тикки, чи ямар нэг чимээ сонсохгүй байна уу?

	Надад ч дуугаа татсанаас дээр юмгүй боллоо гэв.

	Рикки˗Тикки чих тавин чагнав. Тасалгаан дотор чимээ аниргүй байлаа. Зөвхөн цонхны шилэн дээгүүр зөгий явах шиг трр, трр гэсэн үл мэдэг авиа сонстов. Энэ нь могойн хайрс туйпуун шалан дээр шүргэсэн чимээ бололтой.

	«Наг уу, Нагийн эхнэр үү? Тэдний хэн нэг нь ус гоожих ховилоор угаалгын өрөө рүү орж явна» гэж Рикки˗Тикки ойлголоо.
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	— Чучундра. чиний хэлдэг зөв! Эгч Чуатай чинь би зөвлөх хэрэгтэй юм байна гэж хэлээд Рикки˗Тикки сэмхэн гэтэж Теддигийн угаалгын өрөөнд орж үзэв. Тэнд юу ч алга байлаа.

	Тэндээсээ Теддигийн эхийн угаалгын өрөөнд орлоо. Гөлийтөл шавардсан хана шалтай нийлсэн тус газар муу ус гадагш урсах ховил хийж, туйпууг нь сугалсан байлаа.

	Рикки чулуун ханыг дагаж явсаар усанд орох онгоц тавьсан газар хүрч очвол, хананы цаана сарны саруулд Наг эхнэртэйгээ шивнэлдэн ярих нь ховилын онгорхойгоор сонсогдлоо.

	— «Хэрэв энэ байшингийн эзэд үгүй болбол Рикки бас эндээс зайлна. Тэгэхээр цэцэрлэгээ бид дахиад эзэгнэх болно.

	За, одоо чи яв, сандарч тэвдэх хэрэггүй. Карайтыг алсан том хүнийг эхлээд хатгахаа мартав.

	Дараа нь эргээд ир, хоёулаа хамжиж Рикки˗Тиккийг зүйл дуусгана» гэж Нагийн эхнэр нөхөртөө шивнэв.

	— Хэрэв тэднийг алчихвал, бидэнд бага боловч ашиг завшаан гарах юм биз дээ?

	— Хэлцээ юу байх вэ. Маш их ашиг гарна.

	Энэ байшин эзгүй байхад, хэзээ энд мангуст үзэгддэг байлаа даа.

	Дахиад энд хэн ч суухаа болиход бүх цэцэрлэгийн эзэд чи бид хоёр чи хаан нь, би хатан нь болно шүү дээ. Түүгээр зогсохгүй амтат гуаны далан дээр байгаа өндөгнүүд дэлбэрэн, үр хүүхдүүд маань гараад ирэхийн цагт маргааш ч юм яаж мэдэх вэ тэд маань тухлаг, тайван байх нь чухал шүү дээ. Үүнийг бас бүү март! гэв.

	— Энэ тухай харин би санаагүй юм байна. Тэгье, би явъя.

	Харин Рикки˗Тиккитай дайтахын хэрэг байна уу даа? Би яваад том хүнийг, түүний эхнэрийг, чадвал бас хүүг нь алчхаад сэмхэн гараад ирье.

	Байшин эзгүйрэхийн цагт Рикки˗Тикки өөрөө эндээс зайлна биз дээ гэж Наг хэллээ. Үүнийг сонсоод

	Рикки˗Тикки уурлаж, зэвүүцсэнээсээ болоод бүх бие нь чичрэв.

	Ховилын нүхээр Нагийн толгой шурган орж ирээд, таван тохой урт бөгөөд хүйтэн бие нь үргэлжлэн цувлаа. Рикки˗Тикки хэдийгээр биеэ барьсан боловч аварга том кобрыг хараад бүх бие нь арзас хийв.

	Наг цагариглаад, толгойгоо цогнойлгон өргөж, харанхуй тасалгааны доторхыг эргэн тойрон ажиглав.

	Нүд нь цог шиг гялалзаж байхыг Рикки˗Тикки харжээ. «Хэрэв одоо би үүнийг энд нь дуусгачихвал, эхнэр нь дорхноо мэднэ.

	Бас ийм давчуу газар тулахад надад тохиромж муутай байна.

	Ер нь, Наг ч дийлж мэднэ. Тэгэхээр одоо яадаг хэрэг вэ?» гэж Рикки˗Тикки бодлогошров.

	Наг зүүн баруун тийшээ халивалзаж байснаа бие угаах онгоцны ус хадгалдаг том торхноос ус ууж байгаа нь Рикки˗Тиккид сонсогдлоо.

	Наг цангаагаа гартал уугаад,

	— Ганц боллоо! Карайтыг харахаар гарахдаа том хүн саваа мод барьж явсан. Одоо тэр мод нь байгаа бол уу? Гар нүүрээ угаахаар өглөө энд ирэхдээ лав модгүй ирнэ байх.

	Эхнээр чи намайг сонсож байна уу? Би энэ хүйтэн тасалгаанд үүр цайхыг хүлээхээс дээ... гэж Наг өгүүллээ. 

	Хэн ч хариу дуугарсангүй. Үүнээс Нагийн эхнэр явчихсаныг Рикки˗Тикки ухаж мэдлээ.

	Наг торохыг бүслүүрдэн ороогоод унтлаа.

	Рикки˗Тикки үхсэн юм шиг чимээ аниргүй цаг хэртэй болсноо торх руу сэмхэн дөхөж эхэллээ.

	Рикки˗Тикки хаана нь хазахаа мэдэхгүй эргэлдэн, Нагийн бүдүүн гулигар ууцыг ажиглан ширтлээ. «Хэрэв би эхний удаа л түүний хүзүүг тас хазахгүй бол, тэр надтай тэмцэх чадал нь хэвээр үлдэнэ. Тэгээд хэрэв тэмцэж эхэлбэл над хүнд болно» гэж бодлоо.

	Рикки нэлээд ажиглаж байснаа,—Наг ямар бүдүүн хүзүүтэй юм бэ? Энэ хүзүүг нь би арай л дийлэхгүй болов уу? Сүүл хавьд нь хазвал уурыг нь хүргэхээс өөр ашиг алга.

	Толгой нь хэвээрээ үлдэх болно. Нөгөө бүдүүн хүзүүний дээрх нь толгой шүү дээ.

	Хэрэв толгойд нь нэг шигдэж авбал үхсэн ч тавьж болохгүй шүү дээ гэх зэргээр бодож байснаа гэнэт ухасхийн үсэрлээ.

	Могойн толгой торхноос жаахан зайтай байсан тул Рикки˗Тикки түүний яг шилэн хүзүүнд шигдэн зууж торх руу ууцаараа тулан нэг хэсэг толгойг нь хөдөлгөхгүй барив.

	Ингэснээрээ хэдэн секунд хожсон бөгөөд түүнийгээ хир чадлаараа ашиглажээ.

	Дараа нь могой огло үсрэн тонгочиж оготно сэгсрэх нохой шиг түүнийг дээш нь доош нь тал бүр тийш нь сэгсчин ширвэв.

	Могой түүнийг хааш яашгүй эргүүлж шал гуядан, хувин торх, савангийн хайрцаг, сойз, төмөр онгоцны ирмэг мөргүүлэвч нүд цавчихгүй зуурсан хэвээр байлаа.

	Рикки˗Тикки үхсэн ч зуусан шүдээ тавихгүй гэж эрс шийдээд улам улам чанга зууран зууж байлаа.
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	Удам угсааныхаа нэр төрийг хамгаалах хэрэгтэй гэж шийджээ.

	Хамаг бие нь няц үсэрсэн мэт санагдаж, толгой нь эргэлдэн, дотор нь муухай оргив.

	Гэнэт түүний ард аянга цахилгаан буусан мэт сүртэй их чимээ гарч халуун хий хага цоргин, дүрэлзсэн улаан дөлд үс ноос нь хуйхлагдахад Рикий ухаан балартан унажээ.

	Гэтэл энэ нь тэдний дуу чимээгээр том хүн сэрж шувууны хоёр амтай буу барьж ирээд, Нагийн бүдүүн хүзүүний уг руу хоёр удаа буудсан юм санжээ.

	Рикки˗Тикки өөрийгөө үхсэн гэж бодоод шүд зуураатай, нүд аниатай хэвтлээ.

	Могой дороо нам үхсэн байжээ.

	Том хүн, Риккийг газраас өөд нь өргөж аваад,

	— Энэ чинь нөгөө мангуст, нөгөө ачтай аврадтай мангуст мөн байна.

	Элис минь, энэ удаа мангуст бидний амийг аварчээ гэж хэллээ.

	Энэ үеэр Теддийн эх царай зүс нь хачин болчихсон орж ирээд, Нагийн хүүрийг жихүүцэн харлаа. Рикки˗Тикки чүү чамай сажилсаар явж Теддигийн унтдаг өрөөнд хүрчээ. Тэр бүх л шөнийн турш, хамаг бие минь үнэхээр дөчин хэсэг болон няцарч бутраа юу, эсвэл тулалдаан дунд зөвхөн тэгж санагдаа юу гэдгийг шалгаж, биеэ цэвэрлэж шилгэж байгаад таарчээ.

	Өглөө болоход түүний хамаг бие нь хөшчихсөн байсан боловч өөрийнхөө гүйцэтгэсэн үйл хэрэгт сэтгэл хангалуун байлаа. «Одоо би Нагийн эхнэрийг зүйл дуусгах ёстой, энэ бол арван хоёр Нагтай тулалдахаас ч аюултай бэрх зүйл...

	Түүний ярьсан нөгөө олон өндөгнүүд бас байна. Хэзээ тэр өндөгнүүд дэлбэрч могойн зулзагууд гарахыг нь ч би мэдэхгүй байна.

	Дарзитай очиж зөвлөе байз...» гэж Рикки˗Тикки шийдээд хар хурдаараа сондуугийн бутыг чиглэн арилж өглөө.

	Дарзи үүрэн дээрээ сууж, ялалтын хөгжилтэй дууг чадлынхаа хэрээр хашхиран дуулж байлаа.

	Нагийн сэгийг цэвэрлэгч авгай хог дээр хаячихсан учир түүний үхлийн тухай мэдээ Цэцэрлэг даяар түгжээ.

	 

	[image: Image]

	 

	— Ээ хар тэнэг ширэлдсэн өдөө чамайг! Дуулах цаг болоогүй гэж мэдэж байна уу, чи? гэж Рикки ууртай ширүүн хэллээ.

	— Наг үхсэн ээ гялай! Эрэлхэг зоригт Рикки˗Тикки аман хүзүүнд нь хурц шүдээ зоосон. Том хүн «пүн» гэж дуугардаг урт модтой ирээд түүнийг хоёр хуваасан Үрсийг минь залгидаг Наг үүрд үгүй болсон! гэж Дарзи баяр хөөр болж бархирна.

	— Тэр ч яах вэ тийм. Ингэхэд Нагийн эхнэр одоо хаа байна аа? гэж асуугаад ийш тийшээ сэргийлэн харна.

	Дарзи баярласандаа үг ч дуулахгүй үргэлжлүүлэн усны ховилд Нагийн авгай очиж,

	 Учралт Нагаа хүрээд ир! гэж дууджээ.

	 Манаач сэгийг нь саваанд өлгөж аваачаад

	Маргааш өглөө нь хог дээр хаясан байжээ.

	 Улаан нүдэн баатар Рикки˗Тикки Улам бүр алдаршин мандах болтугай! гэж ялалтын дуугаа Дарзи дахин давтан дуулна.

	— Хэрэв чиний үүрэнд хүрдэг бол хэдэн ангаахайнуудыг чинь гаргаад цацчихмаар байна! Юм бүхэн цагтай хугацаатай байдгийг чи мэддэггүй юм уу,  эсвэл, дээр нь чи дуулж суух, дор нь би тулалдаж байх болох нь уу? Ядаж ганц минут наад дуугаа зогсоод өгөөч! гэж Рикки˗Тикки арга барагдан гуйлаа.

	— Хэлэлцээ юу байх вэ! Чиний төлөө, зоригт баатрын төлөө, гайхамшигт Риккийн төлөө би дуугаа татахад бэлэн байна.

	Харгис хэрцгий Нагийг ялагч баатарт юу хэрэгтэй вэ?

	— Гурав дахь удаагаа чамаас асууя: Нагийн эхнэр хаа байна?

	— Адууны хашааны тэнд овоолоостой хогон дээр Нагийнхаа хойноос гашуудан уйлж сууна билээ...Цагаан шүдэт аварга Рикки минь!

	 — Миний цагаан шүд ч яамай. Нагийн эхнэр өндөгнүүдээ хаа нуусныг чи мэдэж байна уу?

	— Амтат гуа тарьдаг далангийн цаад үзүүрт хашааны ёроолд, өдөржин нар тусах нэг газар булсан...

	Түүнээс хойш нэлээд олон долоо хоног өнгөрч байна шүү.

	Тэгээд тэр тухай надад хэлэх санаа чамд огт төрсөнгүй юү ! Цаад үзүүрт, хашааны ёроолд гэнээ?

	— Энэ өндөгнүүдийг ямар Рикки˗Тикки идэхээр биш дээ?

	— Идэхгүй нь ч мэдээж, харин тэгэхдээ...

	Дарзи, хэрэв чи өчүүхэн төдий боловч сэтгэх чадалтай бол, адууны хашааны тэнд явж очоод, далавчаа гэмтээсэн дүр үзүүл!

	Нагийн эхнэр чамайг барих гэж энэ бут хүртэл хөөцөлдөг, учрыг нь чи ойлгож байгаа биз дээ?

	Энэ завсар нь би тэр амтат гуаны далан руу очих хэрэгтэй байна.

	Хэрэв одоо би ингээд шууд явчихвал цаадах чинь намайг харчхаж магадгүй.

	Дарзийн ухаан бол шувууны ухаан болохоороо түүний эрхийн чинээн толгойд нь элдвийн бодол хэзээ ч орж байгаагүй ажээ.

	Нагийн эхнэрийн хүүхдүүд, яг түүний ангаахайнуудын нэгэн адил өндөгнөөс дэлбэрэн гардаг гэдгийг Дарзи мэдэж байсан бөгөөд хөөрхий амьтдыг нядаах нь нэг их сайн хэрэг биш гэж боджээ.

	Харин Дарзийн эхнэр нь түүнээс илүү ухаантай юм санж.

	Аварга могойн зулзага бол ялгаагүй л аварга могой гэж тэр ойлгосон тул Дарзийг хүүхдүүдээ наранд ээж, Нагийн үхлийн тухай дуу дуулан зугаацуулж бай! гэж гэртээ ороод өөрөө тэр дороо үүрнээсээ гарч нислээ.

	Дарзи, эрэгтэйчүүдтэй зарим талаар тун ч адил байжээ.

	Дарзийн эхнэр овоолоостой хогон дээр нисэн ирж, Нагийн эхнэрээс хоёр алхмын зайтай оцойн суугаад:

	— Ээ халаг, далавчаа гэмтээчихлээ!

	Тэр байшинд суудаг жаал хүү чулуугаар шидээд далавчийг минь хуга цохичихлоо гэж чанга дуугаар бархирч тун ч арга нь барагдсан янзтай далавчаа дахин саралзуулав.

	Нагийн эхнэр толгойгоо өндийлгөн, шивнэж өгүүлсэн нь:

	— Рикки˗Тиккийг хатгах гэж байхад минь, чи түүнд мэдээ өгсөн биз дээ?

	Болдог ч газраа олж ханьчганах чинь энэ дээ! гээд Дарзийн эхнэр рүү тоос манаруулан мөлхөж ирлээ. Дарзийн эхнэр:

	— Жаал хүү чулуугаар цохичихсон! гэж мөн л үглэсээр байлаа.

	— Чиний дараагаар, тэр жаал хүүтэй би бас тооцоо бодно. Яах вэ харин энэ тухай чамд сонсгочихъё. Чамд лав таалагдана байх.
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	Өнөөдөр, үүр цайхаас авхуулаад миний хар хүн энэ овоолоостой хогон дээр хэвтэж байгаа бол, нар шингэхийн наана тэр байшинд суудаг жаал хүү бас энд томоотой хэвтэх болно....Чи ч бас одоо хаачих вэ дээ?

	Чи зугтаад үзэх юм биш үү? Тэртээ тэргүй, чи надаас хаа холдох вэ дээ?

	Тэнэг минь, чи над руу хараад өгөөч! гэж Нагийн эхнэр тавлан өгүүлнэ.

	Гэвч Дарзийн эхнэр, түүний өөдөөс эгц харж болохгүй гэдгийг сайн мэдэж байлаа. Учир нь могойн нүд рүү эгц харсан ямар нэг шувуу айснаасаа болоод хөдөлж ч чадахгүй хөшчихдөг юм санжээ.

	Дарзийн эхнэр гомдолтой гиншгэнэн дуугарч далавчаа хөдөлгөж ядан савчиж, газраас огтхон ч хөндийрөхгүй явгалан зугтаалаа. Нагийн эхнэр түүний хойноос улам хурдлан хөөнө.

	Тэд адууны хашааны тэндээс цэцэрлэгийн зөрөг замаар хөөцөлдөн гүйлдэж явааг Рикки˗Тикки хараад амтат гуаны далангийн цаад үзүүр дэх нөгөө хашааны ёроол руу жирийлээ.

	Тэнд амтат гуаг далдлан хучсан сул шороон дотроос тэр мэдэгдэмгүй нарийн нягт нуусан могойн хорин таван өндөг олжээ.

	Тэр өндөгнүүд нь том жижгээрээ Бантамка гэдэг үүлдрийн тахианы өндөгний дайтай бөгөөд харин шохойлог хайрсных нь оронд цайвар арьсан бүрхүүлтэй байлаа.

	Арьсан бүрхүүлийн дотор бяцхан аварга могойнууд цагариглан хэвтэж байхыг үзээд:

	— Нэг хоногийн дараа л ирсэн бол хэдийнээ хожимдох байжээ гэж Рикки˗Тикки дуу алдав.

	Эдний алин нь ч дөнгөж хальсаа цоолоод гармагцаа, хүн ба мангустыг хорлох чадалтай гэдгийг Рикки˗Тикки сайн мэдэж байлаа.

	Рикки˗Тикки өндөгнүүдийг шалмаг хурдан бяц бяц  хазалж хаяхын зэрэгцээгээр, ямар нэг өндөг үзэлгүй орхичихгүйн тулд далангийн шороог нарийвчлан сийчиж онгилно.

	Гуравхан өндөг үлджээ. Рикки˗Тикки баярласан даа жиг жиг инээж байтал, Дарзийн эхнэр бачимдсан дуугаар, 

	— Рикки˗Тикки, Нагийн эхнэрийг би байшингийн зүг хууран дагуулж ирлээ.

	Харин Нагийн эхнэр саравчин дээр авиран гарлаа. Хүн алах хорон санаа агуулж байна. Бушуулаарай бушуулаарай! гэж дууджээ. Рикки˗Тикки хоёр өндгийг нь бяц хазаж хаяад, гурав дахь өндгийг авч саравч руу давхиж хүрлээ.

	Тедди ба түүний эх, эцэг өглөөний цайгаа уухаар саравчин дээр сууж байлаа.

	Гэвч тэд огт ууж, идэхгүй байхыг Рикки˗Тикки ажиглажээ.

	Тэд ургаа чулуу шиг хөдөлгөөнгүй, царай зүс нь зэвхийж цайчихсан сууж байлаа.

	Теддийн сандлын дэргэдэх сүлжмэл сүрлэн дэвсгэр дээр Нагийн эхнэр цагариглан мушгиралдаж байв.

	Теддийн нүцгэн хөлийг дуртай цагтаа ухас гээд хатгаж болохуйц ойрхон газар Нагийн эхнэр мөлхөж очсон байлаа.

	Тэр могой тал тал тийшээ хавьчин мурилзаж;

	— Нагийн алсан том хүний хүү чи, жаахан хүлээж бай, бүү хөдөл! Би бэлэн биш байна. Та гурав гурвуулаа чимээгүй бай!

	Хэрэв та нарыг хөдөлбөл би үүнийг хатгана. Хэрэв та нарыг хөдлөхгүй бол бас хатгана.

	Нагийг алсан тэнэг хүмүүс та нар сайхан мэдэж байгаа биз! гэх зэргээр ялалтынхаа дууг дуулж байлаа.

	Тедди эцгийгээ нүд салгахгүй ширтэнэ. Эцэг нь зөвхөн:

	— Тедди, битгий хөдөл хөдлөхгүй суугаад бай! гэж шивнэхээс өөр яаж ч чадахгүй байлаа.

	Рикки˗Тикки дэргэд нь давхиж очоод:

	— Нагийн эхнэр чи наашаа хүрээд ир! Чамтай тулалдана гэж хашхирав.

	Рикки˗Тикки руу эргэж ч харалгүйгээр Нагийн эхнэр:

	— Цагийн юм цагтаа! Би чамтай дараа нь тооцоо бодно.

	Юуны урьд чи энэ хэдэн найзуудынхаа байж байгааг нэг харчих! Ямар дуу чимээгүй, ямар цонхир цагаан болчхоод байна даа?

	Эдний айчхаад, хөдөлж ч чадахгүй байгааг харж байна уу?

	Хэрэв чамайг над руу нэг л алхдаг юм бол, би яг хатгахад бэлэн байна гэж хэллээ.

	— Чи өөрөө, тэр хашааны ёроолд амтат гуаны далан дотор нуусан зулзагуудаа хар л даа! Тэднийхээ юу болсныг очоод үз л дээ, гэж Рикки˗Тикки хэлмэгц, могой хажуу тийшээ эргэж, саравчин дээр түүний нэг өндөг байхыг олж үзлээ,

	— Хүүе, өндгийг минь аль! гэж өөрийн эрхгүй хашхирлаа.
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	Рикки˗Тиккийн нүд нь цус шиг час улаанаар эргэж, тэр өндгийг авч урд хоёр сарвуун завсраа хавчаад:

	— Өндөгнийхөө оронд чи юу өгөх юм бэ?

	Өчүүхэн охин могойнхоо оронд, үр үндэснийхээ хамгийн эцсийн ганцын оронд юу өгөхийг чинь сонсъё.

	Бусдыг нь одоо амтат гуаны далан дээр шорлож идээд дуусаж байна гэж хэллээ.

	Нагийн эхнэр Рикки˗Тиккийн зүг эргэж очлоо.
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	Тэр өндгөө үзээд, бодсон санасан бүхнээ мартжээ.

	Энэ хооронд, Теддийн эцэг булиа том гараараа Теддигийн мөрөн дээрээс цайны аяга өрж тавьсан ширээн дээгүүр хийгүй өргөн могой хүрч чадахгүй газарт тавилаа.

	— Молиго молиго, молиго! Жаал хүүг аврах нь энэ! Би, би, би өнгөрсөн шөнө угаалгын өрөөнд чиний Нагийн аман хүзүүнд шүдээ зоосон юм. Мэдэв үү? гэж Рикки˗Тикки түүний хорыг маажин хөл, толгойгоо нийлүүлэн ганцхан атга болоод дээшээ доошоо үсэрч цовхорч эхлэв. Тэгээд цааш нь үргэлжлүүлэн:

	«— Наг намайг хандсан зүгтээ ширвэж сэгсэрсэн боловч алдуулж чадаагүй юм.

	Том хүн түүнийг модоор хоёр хуваахад, хэдийний гол нь тасарчихсан байсан.

	Түүний чинь би алсан юм. Рикки˗Тикки˗чк˗чк!

	Нагийн эхнэр хүрээд ир! Хүрээд ир, чамтай би тулалдана!

	Бэлэвсэн эхнэр байх хугацаа чамд тун бага үлдлээ! гэж Рикки˗Тикки хашхичин цовхчино.

	Теддийн амийг хорлохоосоо өнгөрснийг Нагийн эхнэр ойлголоо.

	Гэтэл түүний өндөг Рикки˗Тиккийн саварт хэвтэж байжээ.

	 

	 

	  

	— Рикки˗Тикки, өндгийг минь аль! Хамгийн сүүлчийн өндгийг минь өгч хайрла, би хэзээ ч эргэж ирэхгүй бүрмөсөн явлаа! гэж Нагийн эхнэр хүзүүгээ гулдайлган хэллээ.

	— Тийм. Нагийн эхнэр, чи хэзээ ч эргэж ирэхгүй бүрмөсөн тонилно. Яагаад гэвэл, удахгүй чи овоолоостой хог дээр Нагтайгаа зэрэгцэн хэвтэх болно.

	За бушуул, чамтай би тулалдахыг хүсэж байна. Нагийн эхнэр аль вэ, бушуу тулалдъя! гэж Рикки хэлэв. Энэ завсар том хүн буугаа авчрахаар явжээ.

	Рикки˗Тиккийн онигор хоёр нүд нь цог шиг улаан болчхоод, Нагийн эхнэр арай хүрэхгүй газраар түүнийг тойрон гүйж, байж ядна.

	Нагийн эхнэр мушгиралдан эрчилж эрчилж, хамаг хүчээ шавхан түүн тийш сунан харван довтлов.

	Рикки˗Тикки нэг дээшээ үсэрч, нэг хойшоо ухарч мулт үсрэн зугтана.

	Нагийн эхнэр цагийн баадуу шиг дахин дахин эрчлэн эвхэрч сийрсэн гудсан дээр толгойгоороо шал хийтэл савлан Рикки˗Тиккийг даг дараагүй дайран довтолно.

	Рикки˗Тикки түүний араас нь дайрч орохыг мэрийж дэмий л тойрч давхина.

	Нагийн эхнэр түүнтэй улаан нүүрээрээ халз тулгарахыг хичээн гэнэт эргэн дайрахад, сүүл нь сийрсэн дэвсгэр дээр хавирч, салхинд үлээгдсэн хуурай навчис шиг шаржигнан дуугарна.

	Рикки˗Тикки нөгөө өндөгний тухай бүр мартжээ.

	Саравчин дээр хэвтэж байгаа өндөг рүү Нагийн эхнэр сэмхэн дөхсөөр байгаад, Рикки˗Тиккийг амьсгаа даран амрах хооронд нь ухасхийн өндгөө шүүрч авмагцаа шат руу гялсхийн буугаад, зөрөг замаар харвасан сум шиг арилж өгчээ.

	Рикки˗Тикки хойноос нь мөрдөн элдлээ. Аварга могой амь зулбан зугтахдаа, адуу шавхуурдсан шилбүүрийн хуйв шиг гүрвэлзэн ойно.

	Түүнийг нэгэн тийш болгоогүй цагт хэзээ ч амар заяа үзэхгүй гэдгийг Рикки˗Тикки сайн мэдэх тул улайран хөөцөлдөнө. Нагийн эхнэр өтгөн өвсөнд шурган нуугдахын тулд сондуулын бутыг чиглэн зугтлаа. 

	Рикки Тикки түүний хойноос хөөж явахад, Дарзи нөгөө ялалтынхаа тэнэг дууг бас л дуулсаар байжээ. Харин Дарзийн эхнэр нь түүнээс ухаантай болохоороо үүрнээсээ нисэн гарч ирээд Нагийн эхнэрийн толгой дээр нь далавчаа балбаж байлаа.

	Хэрэв Дарзи энэ үед нисэж ирээд хүчин тусалсан бол тэд аварга могойг эргүүлж чадсан ч байх юу магад вэ?

	Нагийн эхнэр хүзүүгээ гүдийлгэн, толгойгоо тухайлгаад тэр чигээрээ урагшлан довтолно.

	Дарзийн эхнэр түүнийг түр зуур саатуулсныг ашиглан Рикки˗Тикий тун ч ойртож ирлээ.

	Нагийн эхнэр, Нагийнхаа хамт амьдарч байсан нүх рүү толгойгоо хийж ч амжив. Рикки˗Тикки ч хурц цагаан шүдээ хондлойд нь зоож чирэгдэн орлоо.

	Үнэндээ ямар ч хашир, ямар ч ухаантай мангуст, аварга могойн нүх рүү тэр болгон дагаж орохгүй нь мэдээж юм.

	Нүхэн дотор бүгчим харанхуй бөгөөд хэзээ уужим сэлүүн болж Нагийн эхнэр эргэж хатгахыг Рикки˗Тикки яаж мэдэх вэ!

	Иймээс Рикки˗Тикки түүний сүүлэнд лавшран зүүгдэж, чийглэг, бүлээн хөрсөнд тавгаа шигтгэн бүхий л хүчээрээ уллан чангаана.

	Удсан ч үгүй, нүхний аман дахь өвс чичгэнэн хөдлөхөө болилоо. Үүнийг Дарзи ажиглаад,

	— Рикки˗Тикки өнгөрөв бололтой. Бид түүний төлөө гашуудлын дуу аялах хэрэгтэй.

	Аймшиггүй зоригт Рикки˗Тикки амь үрэгджээ.

	Газар доорх нүхэндээ могой түүнийг дийлсэн нь эргэлзээгүй хэрэг гэж өгүүлэв.

	Дарзи тэрхэн зуур өөрийнхөө зохиосон гүн уйтгартай дууг аялж эхлээд, хамгийн гунигтай хэсэгт нь тулж очтол нүхний амаар ургасан өвс үл мэдэг хөдөлж тэр дороос бүх бие нь шавар шавхай болсон Рикки˗Тикки сахал амаа долоосоор гарч ирлээ.

	Дарзи сулхан дуугаар уулгалан хашхирч, гашуудлын дуугаа зогслоо.

	Рикки тоос шороогоо шилгээж, сүрхий чанга найтаагаад,

	— Цөм зүйл дууссан. Бэлэвсэн могой энэ нүхнээс хэзээ ч толгой цухуйлгахаасаа өнгөрсөн гэж хэллээ.

	Өвсөн дотор үүрлэсэн улаан шоргоолжнууд үнэн худлыг нь шалгахаар хойно хойноосоо цувралдан нүхний ам руу гүйлдэн орлоо.

	Рикки˗Тикки тэр дорхноо өвсөн дээр цагариглан хэвтээд хөдлөхгүй нам унтжээ.

	Тэр өдөр тун их ядарсан тул орой болтол сэрэхгүй бөх унтжээ.

	Тэр нойрноосоо сэрээд;

	— Одоо би гэртээ харилаа. Дарзи чи, Нагийн эхнэр үхсэн тухай бүх цэцэрлэгээр зар тараа гэж Тарханд очиж хэл! гэжээ.

	Тархан гэдэг нь шувууны нэр байжээ.

	Зэс төмпөн алхаар тогших мэт дуутай шувуу тул тийм нэртэй болсон юм санж.

	Энэтхэгийн аль ч цэцэрлэгт тэр бол зар тараагчийн үүрэг гүйцэтгэдэг бөгөөд сонсохыг хүссэн бүхэнд сонин мэдээ залхуугүй сонсгож явдаг гэнэ.

	Цэцэрлэгийн зөрөг замаар Рикки˗Тикки харьж яваад, үдийн хоолонд урьсан харангын дуу шиг, түүний анхны исгэрэлтийг сонсжээ.

	Энэ нь «Чимээгүй, сонсоцгоож бай!» гэсэн үг байжээ.

	Дараа нь шийдвэртэй бөгөөд чанга дуугаар:

	— Дин˗дон˗дин˗дон! Наг үхсэн. Дин дон, дин дон! Нагийн эхнэр үхсэн! гэж зар тараалаа. Тэр дорхноо цэцэрлэгийн бүх шувууд шулганалдаж, бүх мэлхийнүүд бархиралдлаа.

	Учир нь Наг ба Нагийн эхнэр шувуу ба мэлхийний эрлэг байжээ.

	Рикки гэртээ дөхөж очтол, Тедди, Теддигийн эх, (түүний зүс царай бас л цонхигор хэвээрээ байлаа) Теддигийн эцэг цөм угтан ирээд, уйлцгаах тун ч шахжээ.

	Тэр орой Рикки˗Тиккид янз бүрийн сайхан амттай зоог өгсөн боловч төдий л их идэж чадсангүй нэгэнт унтах цаг болсон тул Теддигийн мөрөн дээр сууж унтлагын өрөө рүү очоод, түүний хамт унтжээ.

	Үдэш Теддигийн ээж хүүгээ эргэж үзээд,

	— Рикки˗Тикки бол бидний аврагч мөн. Бодоод үз, Теддийг чамайг намайг аварлаа шүү! гэж нөхөртөө хэлжээ. Ер нь мангустууд маш сэргэг амьтад болохоороо, үүнийг сонсоод Рикки˗Тиккийн нойр нь сэргэсэнд босон харайж,

	Та нар юунд зовно вэ! Огт сэтгэл зовох юм байхгүй, аварга могойноос нэг ч амьд үлдээгүй. Үлдсэн байлаа ч гэхэд би энд байна шүү дээ! гэж хэллээ.

	Рикки˗Тикки зүй ёсоор бахархах эрхтэй юмаа.

	Гэвч тэр хэтэрхий биеэ тоогоогүй бөгөөд үнэхээр итгэлт мангустын хувьд өөрийнхөө шүд, хумс, хөнгөн шалмаг хөдөлгөөнөөр тэр цэцэрлэгийг хамгаалж чаджээ.

	Түүнээс хойш нэг ч аварга могой тэр цэцэрлэгийн хашаа руу зүглэж зүрхлээгүй юм гэдэг.
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	Рикки˗Тиккийн алдрыг магтаж үйлчин шувуу Дарзи дуулсан

	 

	МАГТУУ ДУУ

	 

	Хорвоод надад

	Хоёр амьдрал заяасан юм.

	Хөх огторгуйд дуучин болж 

	Хөг дуугаа өргөн барина.

	Хөрст дэлхийд үйлчин болж 

	Хөөрхөн байшин навчаар урлана.

	Хөшгөн цэнхэр огторгуйд ч,

	Хөрст алтан дэлхийд ч 

	Ууна би, урлана би, дуулна би.

	Аймшигт яргачин амь үрэгдсэн 

	Аль хэдийний булшинд орсон.

	Энэрэлтэх минь баясан жарга!

	Энхрий үрсээ өхөөрдөн дуул!

	Алтан сарнайн багт 

	Амь зулбан нуугдсан 

	Балагт дайснаа бид 

	Барьсан, алсан, булсан.

	Авралт нөхрийн нэрийг 

	Алдаршуулан дуулах ёстой:

	Рикки бол галтай цогтой нүд,

	Тикки бол ган зоригт баатар 

	Рикки˗Тикки бол:

	Цог шиг нүдтэй золбоот баатар 

	Цоорч тодорсон агуу баатар,

	Баатрын өмнө сүүлээ дэвсэн,

	Баатрын тухай дуугаа өргө!

	Алтан гургалдай чи дуугаа дуул!

	Ая барьж, би бас дуулъя!

	Гал улаан нүдтэй,

	Гайхал хурц хумстай,

	Хаш цагаан шүдтэй,

	Агуу баатар Риккийн 

	Алдрыг магтан дуулъя!

	 

	(Энэ үед Рикки˗Тикки хүрэлцэн ирсэн тул Дарзийн үргэлжлүүлэн дуулахад саад болжээ).

	 


1965 оны хэвлэлийн Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	БАГА СУРГУУЛЬД ЗОРИУЛАВ 

	 

	ЗААНЫ ТУГАЛ 

	(Үлгэрүүд)

	 

	Зохиогч Р. Киплинг

	Орчуулсан Л. Хуушаан.

	 

	Редактор М. Цэдэндорж

	Зургийн редактор Д. Цэвээнсүрэн

	 

	Зургийг хуулбарласан Дашхүү

	Хянагч Ө. Шаравдорж

	 

	1965 оны 1˗р сард хэвлүүлэхээр шилжүүлж, 

	1965 оны 2 сард 25000 хувь хэвлэв.

	 

	Цаасны хэмжээ 60X92 1/16 хэв. хуудас.

	А—17290 Үнэ 3 тө 90 мө. 

	 

	За № 16 

	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит хэвлэлийн комбинатын Гүн хэвлэлийн үйлдвэр
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Notes

		[←1]
	 Парс — Эртний Энэтхэгийн нэгэн овгийн үлдэгдэл.




	[←2]
	 Африт, Джини Фея үлгэрт гардаг далдын хүчит, шидтэн.




	[←3]
	 Кобра — Хар нүдэн хорт могой. Ар шилэн дээрээ нүдний шил мэт хэлэхэрхээтэй. Уурлахдаа хүзүүний арьсыг бүлхийлгэн хийгээр дүүргэнэ.
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